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Die Suffixbildung im Arabischen zeigt durchsichtige Gesetze, 
weil die Suffixe unverandert in immer derselben Form an die hier 
noch vorhandenen Flexionsendungen oder—wie beim Jussiv— 
an consonantisch ausgehende Formen sich anfigen. Beim 
Aethiopischen, das fast alle Flexionsendungen verloren hat, tritt 
schon als Mittel der Suffigirung haufiger ein sogenannter Binde- 
vocal’ auf, d. h. es suffigirt fter consonantisch endigende Formen 
nach Analogie der vocalisch ausgehenden oder lasst, wie im Plural, 
einen abgefallenen Vocal wieder erscheinen; die Suffixendungen 
selbst liegen aber auch hier—abgesehen von der Ausstossung 
des h in der 3. Person—unverandert vor. 

Dagegen bieten das Hebraeische und die aramaeischen Idiome 
eine ganze Reihe von bisher ungelésten Schwierigkeiten sowohl 
hinsichtlich der Vielfaltigkeit mancher Suffixformen an sich, als 
der verschiedenen Tonstellung selbst gleichgebildeter Formen, 
als vor Allem der verschiedenartigen Bindevocale bei denselben 
Wortgattungen; mehrere aramaeische Dialekte h_asichtlich der 
auffalligen Verwendung singularischer und pluralischer Suffix- 
bildungen und isolirt dastehender Affixe und Suffixe. Diesen 
Erscheinungen sollen die folgenden Erérterungen gewidmet sein, 


1 Diese Bezeichnung wird im Folgenden als herkOmmlicher Ausdruck weiter gebraucht, 
ohne dass selbstverstandlich damit gesagt werden soll, dass sie Neubildungen fir den Zweck 
der Suffigirung seien. 
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bei denen die anerkannten Ergebnisse der Wissenschaft im Allge- 
meinen vorausgesetzt und. nicht weiter erértert werden. Nur 
empfiehlt es sich wegen der Mannigfaltigkeit einiger Suffixformen 
im Hebraeischen einleitend die nordsemitischen Bildungen in aller 
Kiarze zusammenzustellen und, soweit es fir das Folgende nothig 
ist, auf ihre Zusammenhange mit den ursemitischen Formen, die 
ofter schon behandelt sind, hinzuweisen. 


I. 


Die reine Form der nominalen Suffixe zeigt sich hinter den 
Substantiven mit schliessendem langen Vocale, wie hebr. ’abi, 
aram. ’abfii; einige Suffixformen der 3. Pers. Plur. erscheinen 
aber im Hebr. nur hinter consonantischem Wortschluss; auch 
beim Suffix der 1. Pers. Sing. muss man das Paradigma dieser 
letzteren wegen der Collision zweier Vocale bei der ersteren 
Classe zu Hilfe nehmen. Wir fahren darum hier auch diese 
Suffixe der 3. Pers. Plur. der consonantisch ausgehenden Nomina 
mit ihrem Bindevocal, mit auf. Die Suffixe lauten im 





HEBR. ARAM.’ | HEBR. ARAM. 

Singular : | Plural: 
1. Pers. “_ "— ( nan" 
2. Pers. masc. - . | 8 Pers. | on” wh" 
2. Pers. fem. 2° 7) syr.khi | mase. : Sa" pin(B. Ezra, 
3. Pers.masc. 39‘ "7° | L p_™ Inschr.) 
3. Pers. fem. -— mm, syr. h | 

7 ” ~— 16 
Plural: f om = al 

ae ° ti» 1) 
1. Pers. 75 g3,° syr.n | 9 Pers. .. Soa i. _ 
2. Pers. masc. 5 v3,’ dial. | fem. oe . ja 

pis’ | | 7” 

2. Pers. fem. ~ re 20 L < 


2Als aram. Formen werden die des bibl.-Aram. und der Targume zu Grunde gelegt. 
Dass im Syr. hier, wie durchweg weiterhin, der tonlose Endvocal nicht mehr gesprochen 
wird, ist far unsere Untersuchung nicht von Belang. 

3 Jangere aramaisirende Form "5.—Der Umlaut des Bindevocals a in e in aS weist 
darauf zuriick, dass das Suffix im Hebr. urspr. ki war, wie im Arab. und Aethiop. 

4 Wie im Arab. und Aeth.— Auch im Arab. ist in Poesie das u lang, wie im Aeth. immer. 

5So auch im Phoenicischen. Vgl. Schlottmann, Die Inschrift Eschmunazar’s (1868), S. 
164 sqq.; Schrdder, Die phoen. Sprache, S. 149 sgqq.—Auch das arab. hi nach vorangehendem 


fund aj mag urspriinglich dazugehdren; denn eine Umbildung von urspr. u in é tiber ein h 


hinweg ist sonst unbelegbar. Wenn das i unter gleichen Verhaltnissen im Arab. auch im 


Plural und Dual erscheint, so liegt es nahe, Analogiebildung eines Numerus nach dem 
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Die Suffixe der 2. und 3. Pers. Plur. bezeichnet man als 
schwere. Sie ziehen den Ton an sich, und der ehemals vorange- 
gangene Bindevocal wird zumeist nicht einmal mehr als Halb- 


vocal gehért; nur in der Aspiration des k des Suffixes der 2. 


Pers. Plur. wirkt er noch nach; vgl. DS"37, anime gegentiber 
y= T, peutic u.dgl.m. Als Ursache dafiir kénnten entweder 
die Feminine, kinna, hinna mit ihrer Scharfung der ersten 
Silbe oder bei der urspr. Zweisilbigkeit aller dieser Suffixe die 
Masculine in Betracht kommen, welche den Ton auf der letzten 
Silbe hatten; vgl. aeth. k°mi mit der Erhaltung des letzten 
Vocals in hebr. Ya- aus 4-h®-mt. Jene erstere Ursache, die 
Grimme” geltend macht, wirde aber diese Wirkung nicht 


andern zu vermuthen, und der Plural him kénnte ebensogut wie der Sing. der Ausgangs- 
punkt gewesen sein.— Ueber den Ursprung des Suffixes hi wage ich keine Vermuthung,. 
Brockelmann’s (Syr. Gramm., § 92) Annahme einer urspr. Dissimilation nach u ware héch- 
stens eine von mehreren Moglichkeiten, die aber fiir das Arabische nicht in Betracht 
kommen wiirde. 

6 Uber das Verhaltniss beider vgl. Noldeke, ZDMG., Bd. 38, S. 420, Anm. 6. 

7 Wie assyr. kunu, das auch keine Doppelung des n zeigt. Das n beruht auf Ein- 
wirkung des Feminins. 

8 Wie arab. kum, in Poesie kimi; aeth. kemii.—Das e im Hebr. beruht auf Ein- 
wirkung des Feminins. Das Hebr. (und in anderer Art das Arab. und Aeth.) differenzirt nur 
noch die Consonanten fiir beide Geschlechter und gleicht die Vocale des Masc.’s dem Feminin 
an; umgekehrt unterscheiden das Aram. und Assyrische nur noch die Vocale und gleichen 
den Nasal n (statt urspr. m) dem Feminin an. 

9 Das Segol abgestumpft — wohl in Folge der urspr. Scharfung des n—aus Zéré, wie in 
" , Wo das urspr. ri und (5M noch daneben steht. 

# i at | 

10 Das é beruht auf Ersatzdehnung statt der urspr. Scharfung des n. Ebenso in der 
Form 3. Plur. Fem. und bei dem 6 der 2. und 3. Pers. Plur. 

11 Nur nach einsilbigen Praepositionen, wie ay ohn | ’ man> u.s. W., die sich proklitisch 
an die volle Form anlehnten. 

12 Nach langen Vocalen, z. B. B™°SN, DOM"D ; ebenso nach dem "— des Stat. cstr. 

* aslo. | ? ba 
Plur., SPD u. s. w. 
? a ow 

13Nach Wortern ohne vocal. Ausgang 8—; sonst nach langen Vocalen 4Q"p, 
. . . 4 a 
jomay, Way. 

14 Hinter consonantisch schliessenden Substantiven, dem Plur. 6th und Praepositionen. 

15 Das Verh&ltniss zum Masc. wie bei der 2. Pers. Plur.— Ebenso im Neuarabischen von 
Syrien hdn (Oestrup, 133), bezw. un, wie beit-un, minn-un (Tallqvist, Sprichw., 18), 
hun, tin im Mesopotamischen (Socin, ZDMG., Bd. 36, S. 239). 

16 Hinter einsilbigen Praepositionen, wie das Masc., s. Anm. 11. 

17 Hinter denselben Praeposs.; die tonlose Endsilbe ist abgefallen; sonst nur in dem 
einsilbigen yams. 

a 

i Meist nach langen Vocalen, die starkeren Gegenton haben; selten sonst, wie in 

jO22M, PIIQ2.—Einmal MM beim fem. Plural: MINN, dessen Segol nach Zéré 
7 2.) 7 7 ~~ v tT, tT, = “3 

auf Dissimilation beruht. 

19 Nur zweimal: =755, ane 

rrry rif : 
20 Nach consonantischem Ausgang; selten, z. B. sn, MiP N.—Daneben gehen 
tt: : © 
die vereinzelten Formen map und, mit DageS, san her; s. unten §S, 200. 
oe 7 Ts 

21 Das gewodhnlichste Suffix hinter consonantisch endigendem Nomen; auch an der plur. 
Endung 6th. 

22 Grundziige der hebr. Accent- und Vocallehre, S. 23. 
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erklaren; denn auch andere Suffixe sind auf der Suffixsilbe 
betont, wie 772%, ohne darum den vorangehenden Halbvocal 
verschweben zu lassen. Dagegen darfte das zweite Moment das 
thatsachlich wirksame sein; denn es erklart es, dass dieselbe 
Verkarzung vor dem Suffix eintritt, wie vor einem auch mehr- 
silbigen nachfolgenden Substantiv: 05-735 wie apy otal "21, weil 
auch im ersteren Fall das Substantiv von der urspringlichen 
Tonstelle in k®mi durch eine Silbe, also weiter als bei den 
abrigen Suffixen getrennt war.” Aber die Scharfung und starke 
Betonung der ersten Silben der Feminine hatte die andere Wir- 
kung, dass durch sie der tonlose Vocal, der auf sie folgte, meist 
abtiel und sie nun einsilbig kinn, hinn lauteten. Beidem star- 
ken gegenseitigen Ausgleichsstreben der masculinen und femi- 
ninen Pluralformen bewirkte dies nun auch den Abfall des zweiten 
und die starke Betonung des verbleibenden ersten Vocals beim 
Masculinum: himm nach fem. hinn. Die starke Vocalver- 
kirzung des Substantivs ware demnach die Wirkung der urspr. 
entfernten Tonstelle beim zweisilbigen masculinen Suffix, die 
scharfe Betonung der einzigen verbliebenen Suffixsilbe aber die 
Folge der Scharfung der ersten Silbe des femininen Suffixes mit 
Uebertragung dieser Wirkung auch auf das Masculin. 

Die mannigfaltigen Formen der hebraeischen Suffixe der 3. 
Pers. masc. und fem. Pluralis, die oben zusammengestellt sind, 
lassen sich offenbar nicht lautgesetzlich aus einer Grundform 
ableiten. Ihre vielformige Gestaltung erklart sich m. E. viel- 
mehr aus Einwirkungen einerseits des Feminins auf das Masculin, 
was m. W. zuerst Néldeke hervorgehoben hat, aber auch anderer- 
seits, was bisher verkannt ist, der Masculine auf das Feminin ; 
es sind die von den Angleichungen betroffenen neben den von 
ihnen unberiihrt gebliebenen Formen stehen geblieben. 

Beim Masc. 3. Pers. Plur. ist die lautgesetzliche Entwicklung 
der Grundform himi* ohne Analogieeinwirkung in dem V2 von 
joan, a> erhalten, die auf *chelbah*mt zurickgehen. Das 
Feminin mit seiner urspringlichen Scharfung der ersten Silbe 
glich nun zuweilen sein Suffix dem Masculin dergestalt an, dass 
es seine ihm eigene Scharfung aufgab. So entstanden secun- 
dare feminine Formen wie rais23, m2 ina, aus denen weiter 


23 Kine urspriingliche Paenultima-Betonung kémi, hémi, die Konig, Lehrgebdude, 
Bd. 2, S. 518, voraussetzt, ist aeusserst unwahrscheinlich; vgl. das Aeth., sowie arabisches 


kumi, hima. 
241m Hebr. ist sie wohl mit kurzem betonten Schluss-x wegen des 6 anzusetzen. 
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mit Ausstossung des M und folgenden Halbvocals nach Art der 
erwahnten Ausstossung beim Masculin Formen wie mora, mmx 
hervorgingen. In diesen Formen ist im Uebrigen die urspriing- 
liche Verschiedenheit der Masculine und Feminine sowohl in 
consonantischer als vocalischer Beziehung gewahrt geblieben. 

Aus diesen Formen sind das masc. D- und fem. tr durch 
Tonriickgang auf den Bindevocal und dadurch bewirkten Abfall 
der Schlusssilbe hervorgegangen. Der Tonrickgang ist durch 
den Einfluss aller anderen Formen leicht erklarlich, sofern der 
Bindevocal a bei den anderen Suffixen von vornherein Trager des 
Tons gewesen und auch indem hinna der 3. Pers. Plur. Fem die 
Endsilbe von Anfang an tonlos war. Diese Formen, wie pon ‘ 
Wap, einsilbig und mit betontem Bindevocal, die sich den 
ibrigen Suffixen am meisten anndherten, sind darum wohl auch 
die gewohnlichsten geworden. 

Eine umgekehrte Bewegung, Einwirkung des Feminins auf 
das Masculin, zeigt sich dagegen in dem Mase. Mi, dessen 
Scharfung des m sowohl wie dessen Vocale auf Angleichung an 
das 733] =hinna des Feminins beruhen. Beide zweisilbigen 
Formen haben sich aber nur nach kurzen einsilbigen Praeposi- 
tionen, die ~_ proklitisch an ihren volleren Wortkérper anlehn- 
ten, wie rare 12, 13 79, erhalten.— Da die Paenultima bei ihnen 
betont war, so war bei der Einwirkung der tbrigen einsilbigen 
Suffixe der Abfall der tonlosen Endsilbe von selbst gegeben ; es 
entstanden so die selteneren Formen wie DD, js, We, weit 
haufiger solche wie BTSs TSN, > die sich beim masc. Substan- 
tiv nur nach langem Vocal, sonst in Praepositionen, wie or Wa? , 
DMD, beim Feminin aber auch noch bei einigen Substantiven mit 
consonantischem Ausgang, wie {M'D2", WMS, erhalten hat.” 

Es beruht demnach im Hebr. —< 

I. auf der ae a — gescharften Grundform himi: 
das Masc. ‘3, , D- 
durch pte an Fem. Tt—, j=; 
II. auf der femininen gescharften Grundform hinna: 
das Fem. mat, WI, 
durch Angleichung Pid Mase. T27, OF, Or 
Ueber die seltenen femininen Formen auf 3-, bezw. mp- , vgl. 
unten 8. 200. 


25 Zum Segol vgl. Anm. 9. 
26 Es ist klar, dass diese e-Bildungen mit denen in p2>n. DS u.s. w. nicht gleichen 
4 A oe | t 
Wesens sind; sonst h&tten diese aus malk-hém, ba-hém zu *355%, *23 werden 
x v 
miissen. 
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II. 


Der sogenannte Bindelaut ist gemeinnordsemitisch da; er 
liegt den hebraeischen wie den aramaeischen suffigirten Endun- 
gen— bis auf die gleich zu besprechenden Ausnahmen des Hebr. 
—zu Grunde. Man hat in ihm wohl mit Recht den alten 
Casusvocal des Accusativs gesehen, der allein sich beim gewéhn- 
lichen Nomen auch noch ohne Suffixverbindung erhalten hat ;” 
ebenso beruht die in der Hauptsache tibereinstimmende Art, wie 
das Hebr.-Aram. und das Aethiopische die 3. Pers. Sing. des 
Perfects suffigiren, auf der ursemitischen Endung a dieser Verbal- 
form. Auch bei den suffigirten kurzen Praepositionen liegt 
dieses @ vor; ein Theil derselben lautete urspr. auf @ aus, ein 
anderer Theil wird der allgemein herrschenden Form jener, sowie 
der Nomina und der suffigirten einfachsten Perfectformen gefolgt 
sein.” 

Dieser Bindevocal ist vor den einsilbigen Suffixen gemein- 
nordsemitisch Trager des Tons geworden™ und hat hierdurch 
den nachfolgenden Suffix-Vocal zum Schwinden gebracht, mit 
der Wirkung, dass der letztere, wenn er identisch mit dem 
Bindevocal, also a, war, bei seinem Abfall diesen verlangerte, 
z. B. hebr. und aram. dinah aus din&-ha “ihr Recht,” syr. 
dinakh “dein R.” aus dina-kha;” wenn er dagegen von 
diesem verschieden war, bei ihm Umlaut bewirkte; so in gemein- 
nordsem. dinékh®” aus dind-khi; aram. dinéh (bibl. mit 
Mappiq) aus dind-hi; endlich da, wo durch Ausfall des h, in 
der 3. Person, die beiden Vocale zusammenstiessen, sich beide 
zum Mischvocal verbanden, wie in hebr. dind aus dind-hi;” 
ebenso im Aeth. in Verbalformen, die auf a ausgehen, wie 
nagaro und Analogiebildungen darnach. 


27 Wahrend "— und "| keine Endungen des gewohnlichen Nomens sind; vgl. meine 


Bemerkungen, ZDMG., Bd. 53, S, 593-9. 
28 Wahrend im Aethiop. die Praeposs. la und ba noch in la-ka la-ki einer-, be-ka, 
be-ki andererseits auseinandergehalten werden, so dass die Grundform bi= in dieser 


2 
suffigirten Form noch erscheint, dagegen in dem einfachen ba, wie auch in b6, ba, die 
Analogie von la u. And. durchgedrungen ist. 

29So auch im Aethiop., s. Praetorius, Aeth. Gr., S. 119, und in neuarab. Dialekten, so 
lahu, lihin, lina in Mardin; vgl. ZDMG., Bd. 36, S. 240, 6, 7; S. 243, 2,13 u. s. w. 

30 Nur bibl.-Aram. réSah mit kurzem, aber réSakh mit langem a; das Syr. hat auch 
dort -ah. 

31Syrisch noch archaistisch mit unausgesprochenem i am Schluss geschrieben, in 
jangeren hebr. Formen "5—. 

32 So auch im Aethiop., z. B. nagard.—Ware das d nicht Tontrager gewesen, so hatten 
im hebr. Nomen Formen wie neuarab. nefs¢hu (Mosul) oder beitti, bi (Tunis, Mardin) 


entstehen missen. 














BEITRAGE ZUR SUFFIXLEHRE DES NORDSEMITISCHEN 199 


Von dieser alten gemeinnordsemit. Bildungsart heben sich 
nun aber mehrere regelmassige hebraeische Formen ab, die in 
dieser Weise nicht entstanden sein kénnen, vielmehr als inner- 
hebraeische Neuentwicklungen anzusehen sind: beim Nomen die 
Suffixform 1. Pers. Plur. 723°% statt des zu erwartenden *423"1; 
vel. 122, "32, "2D, das vereinzelte urna, W2"P. syr. dinan, 
targ. dina- na, deren Uebereinstimmung unter einander beweist, 
dass jenes abnorme @ keine lautliche Umbildung eines @ sein 
kann ;* vgl. auch beim Perf. hebr. 32 DUP = = syr. qatlan. 

Ebenso unerklart bleiben die Safizfortnen der 2. Pers. masce. 
Sing., sowohl die Contextform mo 7; PD, bei welcher gegen die 
alte Norm nicht der Bindevocal @ erhalten, gedehnt und der 
Schlussvocal a dann abgefallen, also nicht dinakh gebildet 
worden ist,“ wie es im gemeinaramaeischen dinakh, lakh 
der Norm entsprechend der Fall ist, als auch andererseits die 
Pausalform 423, weil sie aus der vorauszusetzenden Grundform 
dina-kha nicht erklarbar ist.” Die von der letzteren thatsach- 
lich ausgegangene Pausalform musste auf Fs a wie sie 
auch thatséchlich bei Praeposs. in 72> 2, sonst in 22 und bei 
vereinzelten Wortern, wie 7203, yw Ezek. 28: is Ween 
lautet. 

Die eigenartigen hebr. Neubildungen 533°% und das pausale 
72", die sich lautgesetzlich nicht erklaren, sind Analogie- 
bildungen nach Substantiven aus Wurzeln 7% >, die auf ri—, im 
Stat. constr. T—, ausgehen. Solche Nomina wie mos", mom Va, 

a Tw bildeten regelmassig Suffixformen 3: wy, 74, 171, mw>"2 , 
727 Va, m1 ® sowohl im Context als in Pausa. Nach Analogie 
dieser vocalisch auslautenden Nomina haben nun im Hebr. alle 
Nomina beim Suffix 1. Pers. Plur. 33- angesetzt, wahrend die 
Praepositionen (? "22, 22) und ein partikelhaft gebrauchtes Wort 
wie "23 22; ganz vereinzelt auch sonst ein Nomen (s. vorher), 


33 Wie Ewald, S. 628, Stade, § 345c (‘‘ Dehnung eines aus d entstandenen é’’) annehmen 
wollten.—Als Rest des Genitiv-i sehen das é Wright, Lectures, S. 155; Konig, Bd. 2, S. 11, an. 
Aber abgesehen davon, dass es misslich ware, einen sonst ganz verlorenen Casus neben dem 
Accusativ zum Zweck der Formerklarung wiederaufleben zu lassen, blieben dabei die ent- 
sprechenden suffigirten Imperfecte (unten S. 205) unerklarbar. 

34 Olshausen, S. 179, versucht keine Erklarung.— Nach Konig, Bd. 2, S. 11, ist es angeb- 
lich ‘* wegen des schweren hellschallenden Endvocals a” geschehen. Ist denn aber das a 
des Suffixes ha nicht ebenso schwer und hellschallend ? 

35 Ein urspr. a wird im Hebr. nur durch Einwirkung eines nachfolgenden Segol zu Segol, 
so in Formen wie 729 , aber sonst nicht, 

36 Neben dieser Schreibung geht ofter die Pleneform hes her, die ein etymologischer 
Archaismus ist und von Formen wie “TY ausgeht. 
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jener Analogiewirkung entzogen blieben. So miissen auch ver- 
einzelte Suffixformen der 3. Pers. Sing. masc. mit 7— statt des 
normalen 4, wie 3778, 37372, WIN, Wwadp, die eine befriedi- 
gende Erklarung nicht gefunden haben,” als sporadische Analogie- 
bildungen nach Formen 313", WISP u.s. w. derselben #15-Nomina 
aufgefasst werden.— Dessgleichen erklaren sich die ganz isolirten 
zwei Falle ; 2am), “ *a"p einer Suffigirung mit der Endung 
rT far 3. Pers. Plor. fem. statt des regelrechten und gewéhn- 
lichen ri (s. daselbst) aus Analogie nach solchen suffigirten 
Nomina auf -, die mit diesem Suffix lautgesetzlich auf éna 
bezw. 6énna endigen mussten. 

Ks bleibt nun aber die Suffixendung 4— noch unerklart, die 
durch ihr Aufgeben des Binde- und Betonung des Suffixvocals 
ganz aus dem Rahmen aller abrigen einsilbigen Suffixe heraus- 
tritt und darum auch von der gemeinaramaeischen Endung akh, 
die der sonstigen Norm entspricht, verschieden ist. Wahrend nun 
bei den obigen Abweichungen die hebraeischen Praepositionen 
im Unterschied von den Substantiven die lautgesetzlich normalen 
Suffixformen aufweisen, theilen hier die Praepositionen die Abnor- 
mitaét der Substantive : > = u.s. w. sind wie Pa gebildet und 
unterscheiden sic th ebenso wie dieses von dem regelrechten ara- 
maeischen 32, 7 2. Das umbildende Moment ist m. E. hier 
nicht beim Nomen, sondern bei den Praepositionen zu suchen. 
Das Aethiop. bietet, wie oben Anm. 28 erwahnt, bei verschiedenen 
Praepositionen mit Suffix der 2. Person zweierlei Formen: la-ka 
und b°ka, jenes offenbar = arab. “3 dieses = G&. Solche 
praepos. Form bi = hebr. b® musste nun auch im Hebr. suffigirt 
72 lauten; ihr konnten ohne Weiteres Praepositionen ohne 
vocalischen Auslaut wie OY, 73 sich anschliessen und 729, Was 
bilden. Es folgte aber auch durch Analogiebildung 52 und 
dann die Nomina. Das lautgesetzlich bei la urspringliche, 
auch im Aram. allein erhaltene Fe verblieb daneben als Pausal- 
form und verbreitete sich von diesem aus als solche durch Analo- 
giebildung tiber die Praepositionen. So wurde die urspringliche 
vocalische Verschiedenheit von Praepositionen wie bi: la fir 
das Hebr. zum Differenzirungsmittel far Context- und Pausal- 
form bei einer Reihe von Praepositionen. Nachdem die Endung 


37 Bei Olshausen, § 131c ohne Erklarung; Stade, § 345c (‘‘ Dehnung eines aus d entstan- 
denen é’’),— Gesenius-Kautzsch, § 91, gibt keine Erklarung. 

38 Hier ist die Scharfung des n nach urspr. Art noch erhalten, beim nachsten Wort nicht 
mehr; s. oben S. 195. 
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®kha bei diesen als Contextform etablirt war, griff sie durch 
Analogie auch auf das Nomen tber; auch hier entstand hier- 
durch eine Contextform oa Vielleicht ist die Analogiebildung 
hier dadurch geférdert worden, dass die entsprechenden Plural- 
suffixe D5, 5 jetzt keinen wahrnehmbaren Bindevocal mehr vor 
sich hatten; aber das Singularsufix *kha lasst immerhin, im 
Unterschied von den letzteren, den Halbvocal noch vernehmen ; 
es kénnte also héchstens eine entferntere Einwirkung vorliegen.— 
Das 7- mit seinem gedehnten Paenultimavocal eignete sich 
dafir, daneben zur Pausalform differenzirt zu werden. Dass es 
aber nicht genetisch zu jenem 7- gehort, ist daraus erwiesen, 
dass es sich nie bei Praepositionen wie 42 als Pausalform 
findet ; dagegen ist es bei Nomina von 5 (s. S. 200) die laut- 
gesetzlich regelmassige Form. 

Als dann selbst die 7“5-Nomina wie mice, murs ihre 
urspriinglichen Suffixformen ">, wy, die aeusserlich den 
Pluralen glichen, verktirzten und ihre suffigirten Formen tber- 
wiegend denen des starken Nomens anglichen, wurde auch hier 
"D>, WS u. Ss. W. gebildet, * so dass nun selbst hier das ehemals 
alleinherrschende fF m5 (bezw. 72>) nur auf den Gebrauch in 
der Pausa dnapecdaciiles wurde. 


III. 


Zweierlei abnorme Entwicklungen in der Suffixansetzung 
weisen aramaeische Dialekte auf. 

1. Im bibl.-Aramaeischen und in den Targiims erscheinen 
mehrere Suffixe beim pluralen Nomen in einer Form, welche 
von der syrischen und hebraeischen ihrem ganzen Wesen nach 
abweicht. Das Syrische lasst wie das Hebr. die Suffixe beim 
masc. Plural bekanntlich an die Endung aj des Status con- 
structus antreten.“” Mit ihnen stimmen auch mebhrere Formen 
des ebengenannten jid. Aramaeischen, naémlich "3 vi, TTS, 

NI"DD, paw oN" (bezw. Vit’), PI. (kri, Dan. 7: 8) tberein ; 
Alle im bibl. -Aram. und saliapuinente in den Targumim auch 
mit Suffixen der 2. Pers. Pluralis. Diese sind zweifellos die alten 
urspringlichen Formen. 

39 Wogegen beim Suffix 3. Pers. Sing. der Regel nach keine Analogiebildung stattfindet ; 
vel. WIS", WWI u. 8. W. 


“ 4 
40 Ueber die eigenartige Suffixform yma. der 3. Pers. behalte ich mir vor, in anderem 
Zusammenhang zu handeln. 
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Dagegen lauten dieselben Plurale bezw. Praeposs., die Plural- 
suffixe haben, mit Suff. 2. Pers. Sing. masc. im bibl.-Aram. ye ro, 
Wo, F ye 7P. im k’ri gegentiber dem k’thib, das tberall T: yn" 
u. 8. Ne “aufweist.' '—Targ. Ongelos und Jon. bieten wie din kri 
Fa “deine Séhne,” z. B. Exod. 10:6; 12:24; Wha ‘deine 
Hauser” u. s. w. 

Dessgleichen bietet beim Suffix 3. Pers. Sing. fem. da 
Biblische als k’ri FES, M3W, FDS, FINED, FVII, MDD, wahrend 
das k’thib tiberall die Endung " (755 u. s. w. ‘) hat. 

In der 1. Pers. Plur. hat das bibl.-Aram. in dem einzigen 
vorkommenden Fall im kri gtk fir das k’thib NI°7"N Dan. 
3:18° (dagegen bei Praep. S32 a>] auch im k’ri].—Far die 
Bildungsart des Targ. geniigt es 
Ong. zu Exod. 11:9, 5°77 ) NIT INS T+. ++ NI33% S75 NI203° Na" 
ebenso Targ. J.z.St., 5°7"} N3 ins 53 ‘a NIZODY NG bua 
hierherzusetzen, um zu » belegen, “dass es, wie das kri im Biblischen, 
die Endung ana hat. Im jer. Targum und jer. Talmud gehen 
daneben auch Formen mit 3° her.“ 

Noch weiter geht in dieser Bildungsart das Manddische, in 
einigen Formen auch das bab. Talmudische.“* Das Mand. hat 
als Suff. 2. Pers. Sing. am Plural wie am Sing. 7X, z. B. {NW20N7 
“deine Freunde.’—Beim Suffix 3. Pers. Sing. hat das Mand. 
Formen wie 22 “seine Séhne,” ME" “ihre Ufer ;’”’ der b. Talmud 
rmy7> “seine Fiisse,” 71°3"25 “seine Lider.” Die alte Endung 7 
erscheint in beiden Dialekten nur noch in wenigen Beispielen.— 
Beim Suffix 1. Pers. Plur. erscheint im Mand. das i, das 
urspriinglich zum sing. Nomen, und das jN"N, das zum pluralen 
Nomen gehért hat, sowohl bei Singularen als Pluralen.—Auch 
das Suffix 3. Pers. Plur. }) aus 717 setzt sich im Mand. ohne 
Vermittlung von aj an plurale Nomen an. 

Ueber diese eigenartigen, von der altsemitischen Art durchaus 
verschiedenen, Bildungen ist, so weit ich sehe, kaum noch ein 
erklarender Versuch gemacht worden mit Ausnahme seitens N6l- 
dekes ;* er erklart das Eintreten von akh fir aikh fir einen 
“rein lautlichen Vorgang, der im Mand. durchgefihrt” sei. 

41 Vgl. die Nachweise dazu und zum Folgenden bei Luzzato-Kriger, S. 6,7; Kautzsch, 


8.90; Strack?, § 69; Dalman, S. 163 sg.— Ein Hinweis auf die Seltsamkeit der Bildungen oder 
ein Erklarungsversuch findet sich bei keinem von ihnen. 


42 Kautzsch, S. 90. 43S. Dalman; a. a. O. 


44 Noldeke, Mand. Gr., S. 177 sqq.; Luzzato, S. 67. 45 A. a. O.. S. 176, 177. 
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Diese Auffassung wird gewiss auch sonst getheilt, und man 
denkt hierbei vermuthlich als Beleg an die Verschleifung des j im 
hebr. T-, das &w gesprochen wird. Allein hier liegt der Fall 
ganz anders; das j wird noch geschrieben und fiel in der Aus- 
sprache nur dadurch weg, dass das a mit dem folgenden vocal- 
losen w zu einer Art von Diphthong sich verband. Ein solcher 
Process kann aber nicht vorliegen in den obigen Fallen wie 73 
“deine Séhne,” N23 “‘unsere Alten,” wo ein j nicht geschrieben 
ist, und wo, wenn das plurale aj zu Grunde lage, unbedingt 
benékh, sabhéna zuerwarten ware. Zeigt ja auch das parallele 
mand. (23 “seine Sdéhne,” talm. "P75 “seine Fisse” mit Suffix é 
statt auhi deutlich, dass die pluralen Formen aufgegeben worden 
sind.— Das bibl. k’thib F°3IW "53 weist offenbar noch die alten 
pluralen Suffixformen auf; aber das k’ri FER, FW, oder in 
anderen Ausgaben IBS , PID , nicht F"—, beweist ebenso deut- 
lich, dass hier in der masoretischen Aussprache, wie in allen 
obigen Fallen schon in der Consonantentiberlieferung, die Singu- 
larform des Nomens, nicht der Plural, den Suffixanfigungen des 
Plurals zu Grunde liegt. 

Ks liegt in allen diesen Fallen eine Analogiebildung der suf- 
jigirten Masculin-Plurale nach den suffigirten Feminin-Pluralen 
vor, welche letzteren bekanntlich im Aramaeischen nach altsemiti- 
scher Art dieselben Suffixformen fir den Plural wie fir den 
Singular hatten. Wahrend im Hebraeischen die pluralen Suffixe 
"-, 7°— u.s. w. des Masculins durch Analogiebildung auf das 
Feminin uibergriffen, wo urspringlich nur Formen wie m4 en 
aia ... u.s. w. berechtigt waren und im Fall des Suffixes der 
3. Pers. Plur. om Fans ™ ... auch thatsichlich bestehen 
blieben, hat in obigen aramaeischen Dialekten und Formen umge- 
kehrt der Ausgleichungstrieb die masculinen Formen den femi- 
ninen gleichgebildet : nach Formen des Fem.’s wie WHsS , ry 7 
bildete sich durch Analogie Fj va, NID und so in allen Fallen des 
masculinen Plurals und seen auch bei den Praepositionen, so 
dass schliesslich selbst 59, dessen urspringliche Form «aby 
gewesen war und das darum im k’thib noch die alten vollen 
Formen "59, m>y aufweist, die dem Hebr. und Arab. ent- 
pg ne dem Druck der Analogie in der k’ri-Aussprache 

Jor, FDP, ganz wie 32, 3 bildet. 

Diese Analogiebildung ist im bibl.-Aram. und Targum nicht 

durch alle Personen der Suffixe durchgedrungen; denn das 
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urspringliche "—, "*Ti— der 1. und 3. Pers. Sing. ist erhalten 
geblieben, wie auch das plurale "— vor dem Suffix der 2. und 3. 
Pers. Pluralis. Dagegen ist im Mandaeischen die Analogiebewe- 
gung zu Ende gefaihrt worden. Jene eingeschrankte Analogie- 
bildung des Westaramaeischen hat wieder im Hebraeischen ihr 
Gegenstiick, wo das masculine "— des Plurals nur bei den sonsti- 
gen suffigirten Femininen, aber nicht beim Suffix der 3. Pers. 
Pluralis durchgedrungen ist, wo vielmehr neben Formen wie 
pania-" = gewohnlicher die urspringlichen Bildungen wie 
oni: on ja-m u. A. m. erhalten sind. 

2. Eine ebenso abnorme entgegengesetzte Erscheinung zeigt 
nun aber auch der Dialekt des bab. Talmuds und das Mandaei- 
sche: dass namlich das Singular-Nomen vor Suffixen oft plura- 
lische Form hat. 

So suffigiren im b. Talmud oft singularische Nomina so wie : 
"NES “meine Seele,”” "NMIIN “nach meiner Meinung,” u. A. m.; 
ebenso bei Praeposs. schon in der Mischna: "N22 “von mir” in 
dem alten Wortlaut der F=aIM> und des OA (Mis. Kethubdth 
10:4; Gittin 9:3). Ebenso im Mand. "NZEN5 “meine Person,” 
“*wS°NM “meine Kraft,” u. A. m.“ 

Dem entsprechend bilden oft Singularnomina mit Suffix 2. 
Pers. Sing. im b. Talm. 7290 “dein Grund,” "PIC “dein 
Vers,” Mand. 7"=NNT “dein Gold,” Fw “dein Haupt” u. A. 
(neben Formen mit singularischer Endung auf 48). 

Mit Suffix 1. Pers. Plur. oft im b. Talm. PNT, PPS, im 
Mand. {N"NZN* “unser Kopf,” IN 'NONP “unsere Stimme” (neben 
singularischem {NN u. s. w.). 

Ebenso bietet das Mand. und b. Talmudische bei den Suffixen 
715, 7 Singularnomina mit Pluralform; wie mand. WN 
VSN “ihre, eure Mutter,” 4 sna" “Euer Herz,” VWPNwIDD 
“ihr Kleid,” u. A. m.—b. talm. "S295 “Euer Mund,” "vss 
“ihr Mantel,” u. A. 

Auch diese befremdlichen Bildungsweisen, die noch nicht 
erklart sind, zeigen eine untereinander tibereinstimmende Abwei- 
chung von der altaramaeischen Norm. Man kénnte daran denken, 
dass hier Analogiebildungen nach solchen Nomina von *>-Wur- 
zeln vorligen, die auf "— im Singular ausgelautet haben (wie 
hebr. “Tip), z. B. "MS, der ehemalige Status absolutus von 


46 Luzzato und Ndldeke, a. a. O. 
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Seas Logs; dass "NI" etwa dem a> mit radicaler Endung aj 
gefolgt ware. 

Es ist mir aber wahrscheinlicher, dass diese Erscheinungen 
Wirkungen jener ersten Suffixumbildung sind, wonach plurale 
Nomina nur vor einem Theil der Suffixe ihre pluralische Form 
bewahrten, aber vor anderen der Analogie der Singulare folgten 
(oben No. III, 1). Standen sonach bei demselben masculinen 
Plural regelmassig Formen, wie z. B. 922, 8272 neben 1522, 
7#7"33,, so musste das Gefahl dafar, dass Formen mit der Endung 
"— speciell pluralischen Charakters seien, in der lebendigen 
Sprache erléschen. Wie dort Singularformen z. Th. den Plural 
vertraten, so konnte die Numerusmengung in einem Dialekt 
fortschreiten, und konnten in Folge davon pluralische Suffixe 
far den Singular eintreten. 


EY. 


Auch die Suffigirung am Verb bietet im Nordsemitischen 
eine Reihe von rathselhaften Erscheinungen. 

Wahrend in der einfachsten Perfectform, 3. Pers. Sing. Perf., 
die Suffixe seit ursemitischer Zeit vermittelst a, des ehemaligen 
Schlussvocals dieser Form, antreten und im Aram. der unver- 
mehrte Sing. und 1. Pers. Plur. des Imperfects die meisten Suf- 
fixe nach Analogie jener Perfectform anfigt, erscheint im Hebr. 
in diesen Imperfectformen ein é ("22Up" u.s. w.) vor den Suffixen,” 
dessen Ursprung dunkel ist. Die Annahme, dass das hebr. 
Imperfect im Indicativ jemals auf 7 ausgelautet habe (Bottcher, 
Merx), hat keinerlei Thatsache zur Stitze und kommt daher 
nicht in Betracht. Der Jussiv lautete consonantisch aus, wie die 
Verktirzung der langen Vccale in den Endsilben von nian 
(= arab. tamit), bmp > erweisen; es kann also auch kein Resi- 
duum dieses Modus i Das beim Jussiv von arabischen 
Dichtern nur im Reimzwang gebildete jaqtuli ist, im Hinblick 
auf die Uebereinstimmung von arab. jamtt, jaqtim mit hebr. 
nia P Dip*, ebensowenig etwas urspriingliches wie das ihm zur 
Seite gehende, gleichfalls der poétischen Licenz eigenthtimliche 


? im Perf. 3. Pers. Sing., z. B. mms oder bei Partikeln, wie in 


as, 0 .— Dass das é nicht eine Umbildung von u sein kann, wie 


47 Auch das Segol von } abielr geht auf Zéré zurtick ; vor suffigirtem Kames verwandelt 
sich Zéré in Segol; vgl. den Stat. Constructus 93°J mit WT, mt. 
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seltsamer Weise Konig (Bd. 2, S. 443), oder von a, wie Stade 
(S. 348) annehmen will, bedarf keines weiteren Belegs. 

Es liegt vielmehr Analogiebildung nach der einzigen Classe 
von Verben, deren Imperfect seiner Natur nach vocalischen Aus- 
laut — nach den Verbis 1", vor. Die Imperfecte dieser Verba 
mies", 53°, HRT bildeten ihre suffigirten Formen regelrecht 
wie “sing, WI bs, mk, ONT u.s.w. Ihnen folgten nun die 
Imperfecte aller fibrigen Verba, die consonantisch endigten und 
eines Bindelauts bedurften, nach und setzten ihre Suffixe, wie sie 
an: up, “tw u. s. w.—Ohne Bindevocal treten die 2. 
Pers. masc. Sing. und Plur. an (die 2. Plur. fem. kommt nicht 
vor): > op", DS>UP"; das sind dieselben Personen, die auch im 
Perfect eines Bindevocals entbehrten : "OUP. p=>up. Es erhellt 
hieraus, dass fir das Bedirfniss nach einem Bindelaut beim suf- 
figirten Imperfect die Existenz oder Nichtexistenz eines solchen 
bei der entsprechenden Perfectform bestimmend eingewirkt hat. 

Dass die 2. Pers. Sing. des Imperativs consonantisch schloss, 
ist ohne Weiteres sicher. Wenn sie nun mit Suffixen Formen 
wie "3 ITU , Way, WI u. s. w. bildet, so erklart sich dies 
wieder aus der Analogiebildung nach den entsprechenden 75- 
Imperativen "273, 5339 u.s.w., die die regelrechten Suffixformen 
von M3, M2> waren.—Diese Vorgange bei suffigirten Verbal- 
formen sind also mit denen beim Nomen im Suffix =, I (oben 


S. 200) parallel. 





Associative Vorgange verwandter Art liegen m. E. auch eini- 
gen suffigirten Formen im Syrischen zu Grunde. Der Imperativ 
2. Pers. Sing. masc. des starken Verbs setzt bekanntlich Suffixe 
durch Vermittlung von ai an (q°tol-ai-ni, q®tol-ai-n, 
q°tol-éh,* dies aus q..ai-h{a]), welches aus dem consonan- 
tisch endigenden Imperativ des starken Verbs nicht stammen 
kann.” Das Syrische besitzt aber in den Imperativen von N‘5: 
wis}, wx. von Verben mit 7-Perfect, deren ersteres transitiv ist, 
und neben dem sicher einst im Syrischen eine gréssere Anzahl 


48 Vel. Noldeke, Syr. Gram.2, 8. 139.—Ich finde aber auch habaih “gib sie!’ Exod. 


22:26 (Oroom.). 


49Auch nicht aus der Endung des hebr. imperativischen 7 moUp. an die Nodldeke 
(ZDMG., Bd. 23, S. 295) erinnert hat. Denn selbst wenn man diese auch als einst im 
Syrischen vorhanden annehmen wollte, ist doch die Entsprechung von ™— und aj nicht 
beweisbar, und die hebr. Endung, die ja auch im Imperfect erscheint, ist als Aequivalent 


derjenigen des arab. Subjunctivs anzusehen, also = a, nicht ai. 
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vorhanden waren, Bildungen, die an ihren diphthongischen Aus- 
gang leicht Suffixe anfigten und darum die Analogiebildung der 
obigen suffigirten bewirkt haben werden. 

Mit Suffix der 3. Pers. Sing. masc. bildet das Syrische sns&ato. 
Diese Form folgte m. E. den ehemaligen Imperativen von Verben 
tertiae hamzatae, von denen jetzt im Peal nur noch ta “komm” 
erhalten ist, wahrend die 2. Pers. masc. der Imperative der ver- 
mehrten Conjugationen von X"5 ihnen ebenfalls durchweg gefolgt 
sind: galla, ’agla u.s.w. Auch im Peal liegt sie tiberall den 
anderen Personen zu Grunde: g°*la-i, g°la-u, g®la-jén. 

Eine Personalendung én der 3. Pers. Plur. fem. tritt im Syri- 


schen sowohl im Perf., als im Imperativ auf: cole, wadaho. 
Keine andere Sprache bietet ein Aequivalent fiir sie; dass sie 
eine jangere Bildung ist, beweist auch, wie Néldeke hervorge- 
hoben hat, die Erhaltung des offenen Paenultima-a im Perfect. 
Ihr Ursprung erklart sich aus denselben Imperativen mit diph- 
thongischem Ausgang aal, uses und den ehemaligen anderen 
Formen dieser Art. Trat an diese die ursemitische Endung na 
von 3->up = arab. uqtul-na an, so ergaben sich durch den 
regelmassigen Abgang des Schlussvocals im Syrischen Formen 
"eStai-n, imai-n, deren Endung nach dem bekannten syrischen 
Gesetz zu én werden musste. Vom Imperfect aus wurde sie, 
deren Ursprung nun unkenntlich geworden, auf das Perfect 
tibertragen. Ob far diese Uebertragung die gleichfalls jangere 
masculine Perf.-Endung qetal-in, ebenfalls mit einem n, aber 
hier vom Imperfect her, den Anlass gegeben, oder umgekehrt das 
Feminin far dieses Masc., bleibe dahingestellt ; ein Zusammen- 
hang beider Vorgange besteht jedenfalls. 


V. 

Ein Suffix eigener Art ist das masc. unowt, fem. aut, welche 
an das syrische unvermehrte Imperfect antreten, wie saeaSpo), 
oa poi” u.s. w., und die eine befriedigende Erklarung bisher 
nicht gefunden haben. Das i kann kein urspriinglicher Auslaut 
des Imperfects gewesen sein, weil die einfache Imperfectform bei 
keiner Classe auf i ausging. Auch ist jede Deutung, die darauf 

- = 4 . = “4 
50 Auch bei der 2. Pers. Sing. Perf. wot oe DLS ; Ole Do . Hier liegt der Fall aber 


nicht klar, weil das Verb auf t endigte, und dadurch die reine Form des Suffixes nicht zu 


erkennen ist. 
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beruht, dass in der Masc.-Form das Suffix hi enthalten sei,” 


darum hinfallig, weil das Syr. ein solches Suffix nirgends besitzt. 
Ich glaube nicht fehlzugehen, wenn ich in ihm das selbstandige, 
betonte Pronomen 57"N “er,” TN (seltener NTR, 5. Levy, 
TW.u.d. W.) “sie” sehe, welches z. B. in Targumim und namtl. 
im bab. Talmud haufig ist. Es ist im Syr. zam Objectsgebrauch 
differenzirt (wie z. B. eal im Syr., das daneben im Aram. als 


Subjectsform erhalten ist) und als solche suffigirt. Bei der femi- 
ninen Form ist der tonlose Endvocal, wie gewéhnlich, abgefallen. 
Beim Masc. war nach dem Ausfall des intervocalischen hf in 
*..Sn03 das Suffix unkenntlich geworden und wurde nun secun- 
dar noch durch um vermehrt, wie aus gleicher Ursache z. B. das 


" ° ‘ ° ° ° ° 
targum. 772" im Syr. aus *uso5 ZU unates erweitert worden ist.— 
3. b 


Die Perf.-Form uwaspe hat dasselbe Suffix angenommen, weil 
ihr 7 mit dem anlautenden i des Suffixes eng verschmelzen 


konnte. 


51 Wie von Schwally, ZDMG., Bd. 51, S. 254, der das Masc. aus hii +hi herleitet, das 
vorangehende # aber unerklart lassen muss; und von Brockelmann, Syr. Gramm., § 195, 
Anm. 5, der nur das hii darin enthalten sieht, sonst aber keine Erklarung versucht. 














THE EMPHATIC STATE IN ARAMAIC. 
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University of Bonn, Germany. 


There are not many phenomena in the Semitic languages the 
origin of which is as much in question as is that of the so-called 
Emphatic State in Aramaic. One may learn this fact from the 
variety of opinions on the Emphatic State which are given. On 
the one hand, some scholars do not venture to express an opinion 
upon the derivation of the form in question. Among these is 
Marti, who in his Kurzgefasste Grammatik der biblisch-aramdt- 
schen Sprache (1896), § 70, observes a profound silence in regard 
to the rise of the Emphatic State. The same cautiousness is 
observed by H. Zimmern in his Vergleichende Grammatik der 
semitischen Sprachen (1898), § 57, g, who simply says that the 
stem which has developed into the termination of the Emphatic 
State is an obscure one.' On the other hand, many scholars offer 
a derivation of the Emphatic State, but they differ greatly in their 
attempted solutions. 

One party thinks that it is the accusative of the Old Semitic 
languages which has developed into the Emphatic State. This 
opinion has been set forth by me in my Historisch-kritisches 
Lehrgeb. der hebr. Sprache, Vol. II (1895), p. 431. Hubert 
Grimme has also remarked in his Grundztige der hebrdisches 
Accent- und Vocallehre (1896), p. 41, Anm. 1, that the Emphatic 
State in Aramaic can hardly represent anything else than an 
obsolete accusative. Nor is G. Kampffmeyer, in a very interest- 
ing paper recently published,’ less inclined to approve this solution 
of the problem. 

Another circle of students holds that the Emphatic State 
represents the union of the noun with an original demonstrative 
syllable. In this way the question is answered, for instance, by 
the following scholars: Néldeke, Manddische Gram., § 216; 


1H, Zimmern’s words read: “Im Aram§aischen erfolgt die Determination durch ein, 
mf 


seinem Ursprung nach dunkles, am Wortende antretendes Element a. 


2G. Kampffmeyer on ‘‘ Saidarabisches,"’ ZDMG., 1900, p. 630. 
209 
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Syr. Gram., § 70, and Die semitischen Sprachen (2d ed., 1899), 
p. 40; Duval, Grammaire syriaque (1880), p. 249; Kautzsch, 
Gram. des Biblisch-Aramdischen (1884), § 52; W. Wright, 
Comparative Grammar of the Semitic Languages (1890), p. 152 ; 
J. Barth, in THE AMERICAN JOURNAL OF SEMITIC LANGUAGES AND 
Literatures, Vol. XIII (1896-97), p. 12; Strack, Gram. des 
bibl. Aramdischen (1897), § 7; M. Schultze, Die aramdische 
Muttersprache Jesu (1899), § 41. 

Let us now examine which of these two ways is to be chosen 
in order to find the true solution to this enigma. 

1. It is a well-known fact in the history of languages that the 
accusative yields a new and fuller form to the nominative. In 
fact, documents illustrating this remarkable process are at hand.* 
Is not the form zarpiéa, which everyone recognizes as the accusa- 
tive of the word watpé& in Old Greek, the nominative in the 
Neo-Hellenistic language? Is not the phrase “the fatherland” 
expressed through % watpiéa? Is the French raison not an 
echo of the Latin accusative rationem? The psychological cause 
of this phenomenon is to be sought, in all probability, in the 
circumstance that the accusative indicates the goal to which the 
majority of all the verbs point. Hence it is easily understood 
that the accusative form of the nouns received the first place in 
the so-called linguistic consciousness of a people. From the same 
source is to be derived the widespread use of the accusative to 
indicate extension, manner, or the indefinite relation, either of 
an act or of a state. The various uses of the accusative which 
are called “the vessel” (az-zarfu), “the circumstance” (al- 
halu), and “the specification” (at-tamjizu) in the Arabic 
grammar are illustrated by a mass of Hebrew and other examples 
in my Syntax; cf. $$ 328, c; 332, a; 326, d; 332, a, g-l; 338, x; 
and §§ 328, c, g; 333, b, B; of. § 336, h-k. Thus it could happen 
that the accusative form of the nouns took upon itself the func- 
tion of the former nominative. 

Semitic languages show the following evidences of this devel- 
opment of the old accusative. There are passages in the writings 
that belong to the Middle Age of the Arabic literature in which 
nouns with the accusative ending an are read, whereas we should 


3 A large number of examples of this linguistic process, taken from the Greek and the 
French languages, will be found in my little book entitled Hebrdisch und Semitisch. Prole- 
gomena und Grundlinien einer Geschichte der semitischen Sprachen, nebst einem Exkurs 
fiber die vorjosuanische Sprache Israels und den sprachlichen Charakter der Pentateuch- 


quelle PC (1901), pp. 15 sqq. 
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expect the nominative. Both Spitta-Bey‘ and K. Vollers’ have 
established this phenomenon. Within the Old Hebrew scriptures, 
again, words ending in @° are met with quite frequently. A 
complete list of all these words is given in my Lehrgebdude, Vol. 
II, pp. 432 sq. It is not only that the form of these words has 
become a fuller one by this ending @, but the meaning of these 
words also possesses a great emphasis.’ In one passage, at least, 
such a form signifies the absolute degree of a conception, viz., 
Jon. 2:10b, where the words EP) ping should be rendered 
“the salvation belongs to the Lord.” (Cf. the other passages 
collected in my Syntax, § 269, a-c.) Thus, we may say, these 
forms fulfil to some extent the function of nouns provided with 
the definite article. Moreover, this termination @ is an echo of 
the accusative ending an, which is reduced to the simple sound a, 
when the word is in some way determined. This origin of the 
Hebrew @ has been explicitly acknowledged by J. Barth.’ If we 
would appeal, with W. Wright,’ to an older syllable @, the pho- 
netical relation between Arabic and Hebrew would demand that 
the termination in question possess the vowel 6. Further Old 
Testament passages where the accusative, indicated by the prepo- 
sition MN, represents the subject of a sentence are set forth in 
my Syntax, § 270, a-c. There may also be found there the 
traces of this tendency in the use of the accusative which are 
met with in the Neo-Hebrew and the later Aramaic literatures 
(§ 270, f). 

These facts, occurring in the history of the accusative, furnish 
a sufficiently strong motive for asking the question whether the 


4Spitta, Grammatik des arabischen Vulgdrdialektes von Agypten (1880), p. 147. 

5 Vollers in his ‘‘ Beitrage zur lebenden arabischen Sprache in Agypten” (ZDMG., 1887, 
pp. 365sqq.) says: ‘‘ Die Accusativendung findet sich an Stellen, wo syntactisch der Nominativ 
erwartet wird.” 

6 Already in my Historisch-kritisches Lehrgebdude der hebrdischen Sprache I have 
commended the following mode of indicating the length of the Semitic vowels: (a) The long 
vowels whose lengthening is due to the accent are provided with a simple horizontal line; 
e.g., @. (8) When the length of a vowel is caused through a phonetical transformation of 
the syllable in question, a Greek circumflex is to be employed; e.g., @. (y) In the cases 
where the length of a vowel is an original one I put the common circumflex over the vowel ; 
e.g., @. Now again I plead for this manner of characterizing the different kinds of long 
vowels in Semitic. This method, in my opinion, is very instructive. 

7 Besides, it is falsely said that the words ending in @ were used in order to effect the 
regularity of the rhythm. See on this point my Stilistik, Rhetorik, Poetik, in Bezug auf die 
biblische Literatur comparativisch dargestellt (1900), p. 333. 

8 J. Barth in his paper “ Uber die Casusreste im Hebraischen” (ZDMG., 1899, p. 599). 
Some other opinions proposed in this paper are examined in my book, Hebréiisch und 
Semitisch, ete. (1901), passim. 

9 Wright, Comparative Grammar of the Semitic Languages, p. 143. 
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Aramaic forms ending in @ do not contain either a direct or an 
indirect remnant of the Old Semitic accusative forms. There is 
no doubt, for instance, that the former words malkan and 
malkatan can have been preserved in malka “(the) king” 
and malk*ta “(the) queen.” But can it be made verisimilar 
that the emphatic plural form malké “(the) kings” is a reduced 
form of an earlier malkaina? 

The termination aina, to be sure, is to be presupposed as 
the ending of the oblique case of the so-called masculine plurals” 
in Old Aramaic. This results from the ai, the actual termina- 
tion of the construct state of the plural forms in Syriac.” The 
-aina, thus attested, was the genitive and accusative form of 
-ana. This termination indicated the nominative of the mascu- 
line plural, as is seen from the Ethiopic ending fn of the mas- 
culine plural, and the same -&n is probably to be recognized in 
such a form as, for instance, besm4&né, the plural of besma 
“odor.” Now, the above-mentioned ending -aina could be 
transformed into é through a triple process. The -aina could 
lose its second a just as easily as this sound has become silent in 
many other endings. (Compare the Old Arabic -ina with the 
Modern Arabic -in, etc.) The ain, thus won, could be differ- 
entiated from the dual termination -ain (cf. the Syriac terén 
“two,” etc.) by neglecting the nasal sound in the same manner 
as in the case of the n, which is often lost in the plural ending 
in.” Finally, the existence of the diphthongal termination ai 
in the construct state of the plural (for instance, malkai) might 
argue for the pronunciation of the ai of ain as the monoph- 
thong ae or 2. The same pronunciation malke or malki is 
today heard in the Modern Syriac." 

Of course, the derivation of the Emphatic State of the femi- 
nine plural would not make any difficulty. The form malkatan 
could be the prototype of malkata “(the) queens.” Or did the 


10 Many Semitic words which are of the masculine gender express the plural number 
through the termination At, and vice versa. 

11 Compare the derivation of this ai given in Lehrgebdude, Vol. II, p. 435. 

12 Brockelmann in his Syrische Grammatik (1899), § 121, derives the above-mentioned 
syllable 4n in the same way. 

13 The simple " as the sign of the termination in the absolute state of the plural is found 
in the Zengirli Hadad and Panammu inscription. All the examples ("({5N, etc.) are 
found in M. Lidzbarski’s Handbuch der nordsemitischen Epigraphik (1898), p. 397. The other 
traces of i and @ as the terminations of the absolute state of the plural found in Assyrian; 
Ethiopic, etc., are collected in my Lehrgebdude, Vol. II, p. 435. 

14 Maclean, Grammar of the Dialects of Vernacular Syriac (1895), § 18, 1. 
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plural ending 4tun not possess an accusative form 4tan? This 
question is answered in the affirmative by the Ethiopic accusative 
termination ata (cf. furthermore my Lehrgebdude, Vol. II, 
p. 429). 

If we suppose this to have been the origin of the Aramaic 
ending dG, it is by no means surprising that the absolute position 
and the emphasis, hence resulting, in the use of nouns terminating 
in such an @ were easily neglected. Indeed, they are not deter- 
mined in Old Syriac,” and the modern Syrians look on the 
so-called Emphatic State of nouns as “the normal one.””* These 
nouns could have the same fate as obsolete accusatives of other 
languages. 

Yet are there not obstacles which prevent altogether this 
derivation of the Emphatic State ? 

These difficulties are, in the first line, connected with the 
Emphatic State of the plural forms ending in i(n). Did their 
Emphatic State end originally with the @é of malké? Did the 
termination of this form not consist formerly of the syllables 
aija? 

In Syriac the small group of plural forms ending in aija 
embraces, for the most part, such words as benaija “(the) 
sons,” and other “biliteral’” nouns.” May we not find in such 
forms an old increment of the small volume of these words? 
Cannot the extension of the body of such words be akin to the 
increment which is exhibited, for instance, in ’abahata “(the) 
fathers”? Furthermore, one of the Syriac words terminating in 
aija is indeed a secondary one; the form ’appa “(the) face,” 
when the ending was still pronounced diphthongally, prolonged 
itself according to the analogy of other emphatic forms, and thus 
the word ’appaija “(the) curtain” arose. 

Yet it is necessary, again, not to neglect the following fact : 
Forms ending with aija occur in such old texts as the Zengirli 
inscriptions. There we read, for instance, n75573." Is this fact 
not a cogent proof that the termination aija is the primary one? 
But we must not forget that the same inscriptions contain phe- 
nomena of a doubtless secondary character. Here is one instance, 


15 Brockelmann, Syrische Grammatik, § 98. 
16 Maclean, Grammar of the Dialects of Vernacular Syriac (1895), § 16. 
17 Brockelmann, Syr. Gram., § 117: ‘* Zweiradicalige Nomina.” 


18 In the so-called ‘‘ Bau-Inschrift,”’ 1. 14. 
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at least: the masculine plural of the imperfect has in these 
inscriptions no other ending than the mere @; e. g., INp", etc. 

Finally, the following circumstance is not to be disregarded. 
The Palmyrene inscriptions, dating from the last century B. C. to 
the third century A. D.,” offer such forms as nobus, etc., side by 
side with such forms as N"3, etc. From this fact is not the 
conclusion to be drawn that the ending é, which is wanting in the 
Zengirli inscriptions hitherto found, is the later one? This con- 
clusion is, however, not an absolutely certain one. The following 
objection may be brought forward: All the forms of the mascu- 
line plural of the imperfect have the ending fin in the Palmyrene 
inscriptions.” Now, beyond any doubt this termination fn is 
the prototype of the mere @ occurring in the Zengirli inscriptions. 
Consequently there is the possibility that the plural forms nodn, 
etc., represent an older stage in the evolution of the Emphatic 
State of the so-called masculine plural. 

In Syriac, too, the ending fin reigns throughout in the plural 
of the imperfect. Is it, then, impossible that the termination é 
which characterizes the Emphatic State of the so-called masculine 
plural in the same language should mark a former stadium in the 
development of Aramaic dialects ? 

Moreover, a few words are to be added regarding the emphatic 
forms of the demonstrative pronouns. One reads 37 and #737 in 
the sense of the masculine “this” in the Zengirli Panammu 
inscription, 1. 22, etc." These fuller forms zen4a, etc., offer no 
difficulty, if we accept the explanation of the Emphatic State 
which is detailed in the above remarks. 

2. The second way of deriving the Emphatic State in Aramaic 
leads to the following solution of the problem. One sees in the 
Emphatic State the combination of the noun with a demonstrative 
syllable. Let us now examine the difficulties which result from 
this opinion. 

(a) A first difficulty is to be seen in the following fact: It 
has been shown above from the words of Brockelmann and of 
Maclean that the so-called emphatic forms do not possess a deter- 
mination either in the older Syriac or in the modern Syriac. Did 
it, therefore, happen that the language chose a special mark of 


19 Ndldeke, Die semitischen Sprachen, 2d ed. (1899), p. 36. 

20 See Lidzbarski’s Handbuch, etc., p. 400. 

21 On the corresponding forms dén and den& one may consult Kautzsch’s Gram. des 
Biblisch-Aramdischen, § 20, and Noldeke’s Syr. Gram., §§ 67 sq. 











THe EmpuHatic STATE IN ARAMAIC 215 


the determination only in order to neglect this mark? It does 
not seem to be easy to answer this question, in the affirmative. 

(b) A similar objection proceeds from the following circum- 
stance: If we decide that the Emphatic State grew out of the 
postposition of a demonstrative @, we must concede that this syl- 
lable has been dropped in a great number of these forms (N5573, 
etc.). The case would be as follows: The syllable @ would have 
been added on purpose to secure a longer form, and then this 
ending would have been cut off again. 

To be sure, an explanation of this subsequent abbreviation is 
proposed. Appeal is made commonly to the so-called ‘“nomina 
gentilicia,” or nouns indicating a relation, which in Aramaic end 
with the syllable 4]. This explanation is offered, for instance, 
by Brockelmann in his Syrische Grammatik (1899), § 100. 
There we read that jaunajaija, the regular form, which is to 
be expected in the plural Emphatic State of the word jaun&j 
“Greek,” was shortened to jaunajé. However, it is a question 
whether this form is the more original one or is only an abbrevia- 
tion of jaunajaija. Why could not this fuller form be pre- 
served ? Was the similarity of the last two syllables a sufficient 
motive to shorten the word ? 

But let us suppose that such forms as jaunajé or kasdajé 
(Dan. 2:5), ete., were created through an abbreviation; never- 
theless the opinion is not a quite natural one that this abbrevia- 
tion was imitated by all the other nouns. Jf the shortened form 
of nouns like jaunajaija was caused by the similarity of their 
last two syllables, would not this process be perspicuous enough ? 
Why, then, has this single class of words (jaunajé, etc.) wielded 
such an extraordinary influence? Why has the analogy of the 
above-mentioned forms, benaija, etc., in spite of their fre- 
quency, not exercised the same influence? It is not easy to 
answer these questions, and the opinion that the forms mal- 
kaija, etc., were shortened is the more difficult, because the 
construct state, malkai, etc., existed. Did this form not con- 
tain a protest sufficiently loud against the shortening of the form 
malkaija, etc.? 

(c) To which form of the so-called masculine plurals” was 
the demonstrative syllable @ postfixed ? 

Was the @ annexed to the “construct state”? This question 
is answered in the affirmative both by Brockelmann and by 


22 See above, p. 210, note 3. 
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Kautzsch.” Yet such an annexion cannot have been the original 
idea of the language. Such an annexion is in opposition to the 
natural relation of substantives and demonstratives. Whenever 
a substantive is determined by a demonstrative, both are codr- 
dinated. Look to the so-called mimation and nfnation, and you 
have the best evidence. There the m or n is, in the first line, 
annexed to the absolute state of the nouns. Compare the Arabic 
form malikfi-na “kings.” 

Or can it be presupposed that the ending ai of malkai was 
formerly the termination of the absolute state of the plural? 
This opinion was indeed accepted by G. Hoffmann in the Litera- 
risches Centralblatt (1887), p. 605." He gives no basis for it, 
however, and I think that a basis cannot be found in the Assyrian. 
In this language there are forms of the absolute state of the plural 
which do not terminate in @, but in an ending to be pronounced 
either as 1 or as é.” H. Winckler holds in his Alttestamentliche 
Untersuchungen (1892), p. 169, that this plural termination, 
according to the Tell-el-Amarna tablets, had no other pronuncia- 
tion than 7. At any rate, to suppose that the original ending of 
the so-called masculine plurals in Syriac is preserved only in the 
Emphatic State is very questionable. 

(d) A last difficulty will be met with by us as we now pro- 
ceed to examine the origin of the syllable @ itself. 

(a) No doubt there is a complex of demonstrative elements 
which is pronounced ’a. One finds this syllable in the Hebrew 
adverbs “IN, 18, etc.,” whilst the Phoenician 18 “this”” and the 
Aramaic 7%™ probably contain a mere prothetic sound,” rather 
than the above-mentioned syllable ’a. At all events, this syllable 
cannot have possessed from the beginning a long vowel. Such a 
one would, in Hebrew, be transformed into 6. Hence it would be 


23 Brockelmann, Syr. Gram., § 100, writes: ‘‘Der Pluralis masculinus hat die Endung 
<= [in], st. constr. a [ai], emph. “ {aija];” and Kautzsch, Gram. des Biblisch-Aramdi- 
schen, §52, says explicitly: ‘‘ Das determinirende 4 tritt an die (im Syrischen noch erhaltene) 
urspriingliche Endung des Status constructus "— [ai] an.” 

24G. Hoffmann, loc. cit., says that ‘‘der Status constructus pluralis ist far einen ehema- 
ligen Status absolutus zu halten.”’ 

2 Friedr. Delitzsch, Assyrische Grammatik, § 67a. 

26 Cf. my Lehrgebdude, Vol. II, pp. 249, 365. 

27 Bloch, Phénicisches Glossar, pp. 27 sq.; Lidzbarski, Handbuch, etc., p. 264. 


281\FN is detected by J. Barth and others in the Zengirli Panammu inscription, 1. 2. 


29 See the instances of such a prothetic sound which are cited from the Old Testament, 
the MiSna, the Mandaic (N°), etc., in my Lehrgebdéude, Vol. II, pp. 498 sq. 
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a somewhat audacious opinion if we were to find the source of the 
ending of the Emphatic State in the syllable ’a. 

(8) Appeal has been made to the syllable h& occurring in 
the Arabic hada, etc., “this,” etc. For instance, W. Wright 
(Comparative Grammar, etc., p. 152) derives “gubrajja from 
Ni7+°35.” Yet this syllable ha always preserved its spiritus 
asper, for instance in the Syriac hana “dieser,” cr in the 
feminine NT NO,” or in hadé, etc., but the same syllable ha 
would have lost its spiritus asper when annexed to nouns. This 
difficulty has not been overlooked by J. Barth in his article in 
this JournaL (Vol. XIII, p.12). After he had found for himself 
the source of the Emphatic State’s ending in this syllable ha, 
he added a remark which destroys the edifice constructed pre- 
viously by himself. Hear his own words : 


Nicht als ob man ohne weiteres das aramdische @ des Emphaticus 
als ein angehingtes ha ansehen diirfte. Denn in diesem Falle miisste 
jedes {2 des Emphaticus singularis feminini ein hartes ¢ haben, weil es 
aus ¢+ha kontrahiert wire, und Endungen mit aspirirtem 2, wie in 
wWASs [“profit” or “income”] und in allen gleichgebildeten Formen 
sowie in den Nomina auf j2e, hs, etc., waren kaum erklarlich. Soviel 
zeigen wenigstens diese und die dhnlichen Fille, dass das Aramiische 
sich keiner Endung ha, sondern nur einer Endung — bewusst war.” 


30 NF NM is written in an Aramaic inscription, found at Teima in Arabia, which is 
reproduced in Lidzbarski's Handbuch, etc., p. 447, where in 1. 15 we read NMmp xX NT NM. 


31 The same syllable h&, occurring in the Arabic hada, in the Aramaic Nf NM, etc., 
is said by J. Barth (in this JouRNAL, Vol. XIII, pp. 8 sq.) to be the prototype of the Hebrew 
article. But (a) first let us not overlook the following two circumstances: (a) A long 
vowel @ is, as a rule, transformed into 6 in Hebrew. The exceptions, viz., 35, ete. (cf. 
my Lehrgebdude, Vol. II, pp. 140 sq., 355), are caused through the circumstance that these 
words, and; etc., bear a character more Aramaic than Hebrew. (8) After a long vowel 
the doubling of the following consonant would not be expected. Barth, indeed, appeals to 
the doubled consonants which are met with sometimes after “9. But the vowel a of M4, 
as to its quantity, is a short or an anceps one (see the full discussion of this point in my 
Lehrgebdude, Vol. II, p. 368, rem. 1).—(b) Furthermore, there is certainly in Arabic the 
demonstrative syllable al, and the pronunciation hal has been heard by Wallin (ZDMG., 
Vol. VI, p. 217). The same syllable al is a component of the Arabic alladi, with which 
the Hebrew np corresponds, in spite of Barth’s objections. The Arabic syllables al or 
hal, therefore, are the nearest analogies of the Hebrew article. A similar phenomenon is 
the syllable han, which is read in the lihyanic inscriptions found at el-Oela in north 
Arabia (see the discussion of this han undertaken in my Lehrgebdude, Vol. II, p. 369).— 
(c) Barth, indeed, thinks (in this JouRNAL, Vol. XIII, p. 9) that, if one combines the Arabic 
and the Hebrew article, the forms ww, NT, etc., contain ‘‘eine Verbindung des Arti- 
kels mit dem Personalpronomen,”’ and this pretended connection is called by him a mon- 
strous one. But this judgment appears to me an erroneous one. If the Hebrews chose 
phrases like NAMM pina, etc., the demonstrative N37 has received the function of an 
attribute. Have we not the same case with the Latin is, or ille? Are these words not 
employed partly as self-dependent words (i. e., as pronouns) and partly as attributes (i. e., 
as adjectives)? At any rate, the syllable ® (ha), employed in phrases like bayyém 
hah’, is the article, whencesoever this ha is to be derived. 
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According to these words, Barth himself has to forego the syl- 
lable ha as the original termination of the Emphatic State. 
Hence he has recourse to a syllable ’@. However, such a demon- 
strative syllable is altogether lacking in Aramaic or in Old 
Semitic. Barth, it is true, appeals to the @ which is spoken in 
the modern Arabic 4-di “this here,” etc. (Spitta, Grammatik 
des arabischen Vulgdrdialectes von Aegypten, p. 76). Yet an Old 
Semitic phenomenon is, in my opinion, to be illustrated through 
forms which belong to the same stage in the evolution of the 
same language. 

Of course, there is a syllable h& which, in Ethiopic, charac- 
terizes the accusative of a class of nouns. But we have seen in 
the above treatise that a syllable commencing with a spiritus 
asper is scarcely the germ whence the termination of the 
Emphatic State grew up. If the Semitic ending of the accusa- 
tive, the vowel a(n), has its origin in the Ethiopic h& (see on 
this point my Lehrgebdude, Vol. II, p. 428), this process con- 
tains nothing but a hint as to the ideal relation which exists 
between the accusative and a noun, conjoined with a demonstra- 
tive syllable. 

(y) Lately another source for the termination of the Emphatic 
State is thought to have been discovered. Its ending @ is said 
to be the echo of the south Arabic termination h&n or An. 
This is the view of Hommel.” 

Now, the consonant n that is written in the end of nouns in 
the Minzo-Sabean inscriptions may be regarded with a high 
grade of probability as having grown up out of the postfixed 
demonstrative han (Hommel, Chrestomathie, § 57). Hommel, 
to be sure, concedes (§ 17 at the end) that the existence of a 
south Arabic demonstrative han is not yet settled. Yet this 
existence results verisimilarly from the Minzeo-Sabean forms of 
the dual. To-wit, there are south Arabic forms of the dual 
which in Minzean inscriptions terminate in the consonants ni-hn, 
and in Saban inscriptions in the consonants n-hn (Hommel, 
§ 66), and these forms are to be taken for the “Status Emphaticus 
or forms with the article.” It cannot be denied that these forms, 
in whose terminations the consonant h (‘) is read, include the 
demonstrative han. This opinion is commended especially 


32 Hommel has commended this view in his Aufsdtze und Abhandlungen, Vol. I (1892), 
p. 112, and in his Sidarabische Chrestomathie (1893), § 57. 
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through the forms of the dual which end with the letters hin, 
i. e., the syllables haini or hain.” 

For a long time I have investigated the question whether 
these south Arabic dual forms with 4 and the south Arabic 
nouns whose ending consists of a mere n (4)™ can be separated 
from each other. I think this separation is not possible, because 
the strange fact that the h of han in dual forms is written and 
in other forms is wanting is not altogether inexplicable. Perhaps 
the h of h&n is retained after the dual termination -Anai,” 
because near the 4n of 4nai the mere 4n was disdained. At 
any rate, I cannot agree with G. Kampffmeyer,”* who lately has 
proposed the thesis that this south Arabic ending 4n is an old 
termination of the accusative. He thinks he can regard the 
words ending with fin, in, or 4n asa triad of old case-forms. 

As to the nouns which terminate in 4n, Kampffmeyer’s 
thesis is the variation of a view already suggested by Hommel. 
Although this, as we have seen above, supposed another origin of 
the south Arabic termination (a)n, he conjectured that the post- 
fixed article met with in south Arabic left behind a remnant in 
north Arabic too. This remainder was sought by him in the 
diptotic character of the adjectives ending with anu.” Yet do 
all nouns terminating in 4n follow the diptotic declension? No, 
one knows that not even all the adjectives ending in 4n are 
diptotic, but only those whose feminines have the termination 
ay.” Now, a quality belonging to a single portion of a class 
cannot be based on a peculiarity characteristic of the whole 
class. Barth, in a very instructive article upon the diptotic 


33 Compare the form of the oblique cases, which is derived from the dual of the Arabic 
demonstrative 1d, viz., daini. 

34 4 is written in the end of the masculine and the feminine singular and of the 
so-called broken plural (Hommel, Chrestomathie, § 57). 

35 This is the ending of the dual in Minwan, whilst this ending seems to be a mere -Ani 
in Sabean (Hommel, Chrestomathie, § 65). 

36 G@. Kampffmeyer, in his paper on ‘‘ Sidarabisches,”’ ZDMG., 1900, pp. 621 sqq. 


37 Hommel, Stidarab. Chrestomathie, § 57: “Der angehangte Artikel des Sidarabischen 
hat im Nordarabischen noch eine Spur zuriickgelassen in dem diptotischen Charakter der 


’ 
Adjectiva auf wl - 
38 Cf. Caspari’s Arabische Grammatik, 5. Aufl., bearbeitet von Aug. Miiller, § 307, 2, d: 
Be 7 cic 
‘*Die Adjectiva derselben Form mit Fem. § sind triptota, wie wos ‘Tischgenosse.’ * 


Adjectives of the type fu'lan follow throughout the triptotic declension. 
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flexion,” has suggested that the diptotic character of the adjec- 
tives in question depends upon the form of the feminines cor- 
responding to them. At all events, the nominal affixes 4nun or 
anu, in my judgment, are not to be separated from the series of 
the other syllables through whose annexion nouns are derived in 
Semitic languages. The affix 4nun, therefore, cannot be isolated 
from the affix iyyun, ete. 

Nor is it, I believe, possible to prove the thesis of Kampff- 
meyer, that an old case-termination (4n) has been received in 
the series of the nominal affixes. I can be the less ready to admit 
this opinion, since its author has not succeeded in offering any 
positive arguments which would require this new view. On the 
contrary, there are considerable difficulties dissuading us from 
this judgment. Moreover, is it not a presupposition purely 
hypothetical that the vowel of the endings of cases anywhere in 
Semitic was a long one? Furthermore, in Phoenician“ and 
Hebrew we should have, then, a double group of remnants of the 
case-terminations, viz.: first, 6, 7, @ (see above, p. 219); and, 
secondly, the nominal affixes fin, in, an.“ Therefore, Kampff- 
meyer does not seem to me to have thrown a fresh light upon the 
south Arabic termination (a)n. 

If, then, the Minzo-Sabeean (a)n is, with Hommel, to be 
reduced to the demonstrative syllable han, it remains precarious 
to see in this south Arabic ending the prototype of the @ in which 
the Emphatic State in Aramaic terminates. Let us briefly con- 
sider the difficulties rising against this view. If we should recur 
to the syllable han, its spiritus asper would lead to the same 
objections which are considered above (p. 217) as to the syllable 
ha. In Aramaic, again, we have the demonstrative han with 
the sound m. And are there any positive traces of a peculiar 
relation between the south Arabic and the Aramaic branches of 
the Semitic languages? I have found, to be sure, such a trace. 


39 Barth in his paper on “ Die diptotische Flexion,” ZDMG., 1892, pp. 684 sqq., 694 sq. 
A new hypothesis on the Arabic diptota is set forth by Reckendorf in his book, Die syntacti- 
schen Verhiiltnisse des Arabischen (1898), pp. 170 sqq. In his opinion the so-called Elative 
9 -vofE 
forms (host ) were the starting-point of the diptotic declension in Arabic. 


40 Stade, ‘‘ Erneute Prafung des zwischen dem Phonicischen und dem Hebriischen beste- 
henden Verwandtschaftsgrades,"’ in Morgenldndische Forschungen, 1875, p. 192. 


41 The Semitic nouns which possess these affixes are collected in my Lehrgebdude, Vol. 
II, pp. 99 sqq., 405, and the quantity of the affix an is discussed in detail in my little book, 
Hebridisch und Semitisch, etc. (1901), pp. 59-61. 
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We have in Minzo-Sabean, as well as in Aramaic, the demon- 
strative {7.“ But the n of this demonstrative is found in Pheeni- 
cian, too,” and the word {7 has in Aramaic also preserved its n. 
However, the termination of the Emphatic State in Aramaic 
would have lost the sound m; that is to say, that very element 
would have been neglected which is said to have indicated the 
determination of nouns. 

Considering all these difficulties, I venture to raise the ques- 
tion whether the solution of the problem proposed above is not 
to be preferred.“ 


42In the Zengirli inscriptions we read 37 and (37 (Lidzbarski, Handbuch, etc., p. 264). 

4357 is written in the large inscription found at Byblos and reprinted in Lidzbarski’s 
Handbuch, etc., p. 416, 1. 4, ete. 

44 Finally I beg the pardon of the kind readers for some Germanisms found in this paper 
which I have composed myself in English. 








SOME UNPUBLISHED RELIGIOUS TEXTS OF SAMAS 


By Cuirton Daggett Gray, 


The University of Chicago. 


Until within a comparatively short time the publication of 
Assyrian Religious Texts has been of a desultory character, few 
attempts having been made systematically to bring out complete 
series of texts. Among continental scholars three marked excep- 
tions may be mentioned. To Tallqvist for his publication of 
Die assyrische Beschwérungsserie Maqgla, and to Zimmern for 
his publication of Beitrdge zur Kenntnis der babylonischen Reli- 
gion, as well as to Knudtzon for his Assyrische Gebete an den 
Sonnengott, students of Assyrian and Babylonian religion are 
deeply indebted. Among English Assyriologists a similar debt 
is due to King for his careful editing of The Prayers of the 
Lifting of the Hand, and to Thompson for The Reports of the 
Magicians and Astrologers of Nineveh and Babylon. Such work 
as these men have done has been greatly facilitated by the appear- 
ance, two years ago, of the fifth volume of the Catalogue, but there 
remains a vast amount of material yet to be brought to light. 
In his preface to Babylonian Religion and Mythology, King well 
says: “Although so much has been done in recent years to 
explain their religious literature, no finality in the matter must 
be expected for some time to come, certainly not as long as any 
important religious text remains unpublished.” For this reason, 
then, these religious texts relating to the worship of Samas have 
been published, in the hope that they may form a small contri- 
bution to the history of Babylonian religion, the writing of which, 
as Zimmern has remarked in the Vorwort of his Beitrdge zur 
Kenntnis der babylonischen Religion, is “today as yet a thing 
impossible.” 

The texts which are given in the following pages comprise 
all of the hitherto unpublished Sama’ Religious Texts, which are 
classified in the fifth volume of the Catalogue of the Cuneiform 
Tablets in the Kouyunjik Collection of the British Museum as 
“TIncantations and prayers and hymns to the Sun-god” (p. 2053), 
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as “Hymns to Sama” (p. 2044), and as “Prayers to Samas” 
(p. 2153). For two reasons it was not thought best to include 
those texts which have already been published. In the first place, 
with two or three exceptions they are all given in the second edi- 
tion of Vol. IV of the Cuneiform Inscriptions of Western Asia, 
which means that very few corrections to these plates could be 
found. Secondly, the present piece of work is only preliminary 
to a more extended discussion of the Sama’ Religious Litera- 
ture, which will include a transliteration and translation of all the 
Samai texts, together with exegetical notes and glossary, and an 
introduction. In the case of one text already published, K. 3182, 
so many fragments have been added to it as to make it almost a 
new text. For this reason, and also the fact that it is one copy 
of a very important hymn, it has been included. In the case of 
K. 4872, the numerous duplicates of this valuable incantation text 
have been published, thus making possible the restoration of a 
large portion of the tablet, although the incantation to Samas 
occupies only the first column and half of the second. 

The greater number of the tablets are in the Assyrian charac- 
ter, and are quite easily read where not mutilated. In one or 
two tablets, as for example in K. 3286, some of the characters 
approach the Babylonian. Seven tablets, K. 2132, K. 2296, 
K. 2883, K. 4795, K. 5982, K. 10527, and Bu. 91—5-9, 132, are 
written in the Babylonian. 

As for the language, it is for the most part Assyrian. The 
following texts are bi-lingual: K. 2605, K. 4872 and duplicates, 
K. 5982 and duplicate, K. 11789 duplicate of K. 4803, S. 690, 
Rm. 129 duplicate of K. 3343, Bu. 91-5-9, 180 duplicate of 
K. 256. Two of the texts, K. 3462 and K. 4795, are Sumerian. 

With regard to the classification given in the Catalogue, it 
must frequently be considered as merely tentative. For instance, 
K. 11768 is classified as a hymn, and K. 9830 as an incantation 
and prayer, but they have both been joined. In many cases, 
owing to the smallness of the fragment or to the indefiniteness of 
the contents, it was impossible to give it a more definite classifi- 
cation than that of a “religious text.” Again, in the case of 
many tablets, the classification into incantations, prayers, and 
hymns is a purely arbitrary one, the dividing line between such 
religious texts being very vague. A single text will often partake 
of the character of both a hymn or prayer and an incantation, or 
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even of all three of these. There is only one pure hymn among 
the Sama’ Religious Texts. 

Three tablets, K. 5900, K. 12000, and Rm. 601, are quite dif- 
ferent in the phraseology of the first line from any other Samas 
religious text. They all begin: !" Samas bél di-nim. Com- 
paring this with the first line of the prayers to Ramman ( Adad) 
and Samai, it is probable that these tablets should be classified 
under the latter head. In the first line of Rm. 601 enough of 
the name of the god Ramman (Adad) appears to make this quite 
certain as far as this tablet is concerned. In a few tablets, K. 
3204, K. 3214, K. 3928, K. 3286, and K. 3394, so much of ritual 
appears that it would seem better to put them under some other 
classification, such as “‘ Prayers and Directions for Ceremonies.” 

The following joins were made: (1) K. 4654+ Rm. 2, 213; 
(2) K. 4922+ K. 11953; (3) K. 9830+ K. 11768; (4) S. 690 
+8. 2070. From a careful comparison of the following dupli- 
cates of K. 4872 it is probable that they are fragments of the 
same tablet, K. 4922+ K. 11953 and K. 5069 being on the 
obverse, and K. 5248 and K. 8934 on the reverse. For the same 
reasons K. 3214 and K. 3928 are evidently portions of the same 
tablet. K. 13256 is possibly a fragment of the same tablet as 
K. 8457. K. 10527 is a duplicate of K. 5982, a fact which is not 
noted in the Catalogue. 

In a number of places which are marked in the text as 
scratched it was almost impossible to ascertain the true reading, 
owing to the careless cleaning of the tablets by former readers, a 
practice which was by no means confined to this class of litera- 
ture, as will be seen by reading the closing paragraph of Thomp- 
son’s review of Harper’s Assyrian and Babylonian Letters, in 
AJSL., April, 1901, p. 167. 

The Sama’ Religious Texts which have already been published 
are as follows: K. 256 in IV R., 2d ed., plate 17; K. 2860 in 
IV R., 2d ed., plate 19, No. 2; K. 3343 in IV R., 2d ed., plate 
20, No. 2; K. 4803 in IV R., 2d ed., plate 28, No.1; K. 4872 
in V R., plates 50 and 51; 33328 in Abel and Winckler’s Keil- 
schrifttexte, pp. 59, 60. 

For convenience, a list of duplicates in the following texts is 
added: of K. 256: Bu. 91-5-9, 180; of K. 3182: S. 1033, 
83-1-18, 472; of K. 3343: Rm. 129; of K. 4803: K. 11789; 
of K. 4872: K. 3138, K. 3462, K. 4610, K. 4654+Rm. 2, 213, 
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K. 4830, K. 4922+K. 11953, K. 4986, K. 5069, K. 5135, K. 
5248, K. 8934, S. 166, S. 728; of K. 5982: K. 10527; of S. 
787: K. 8457+K. 8926. 

I wish to thank Dr. Weissbach, of Leipzig, for his kindness 
in pointing out to me three duplicates of K. 4872, viz., K. 3138, 
K. 3462, and K. 4654, and another Sama text, K. 2380, none of 
which are noted in the Catalogue. 

I am also under obligations to Dr. E. Wallis Budge, the 
Keeper of the Department of Egyptian and Assyrian Antiquities, 
British Museum, and to Mr. Leonard W. King and Mr. R. Camp- 
bell Thompson, assistants in the Department, for their courtesy 
and for the great assistance which they afforded me during my 
stay in London. 

I am especially indebted to my instructor, Professor Robert 
Francis Harper, for valuable suggestions and help in my study 
of these texts. For the results as presented, however, I alone am 
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ON A NOT UNCOMMON RENDERING OF THE WORD 
IKALLU. 


By C. BoutFriower, 
Terling, Witham, Essex, England. 


At the close of the Tablet Inscription from Nimrud' Tiglath- 
pileser III. gives a very full account of the palace built by him 
at that place, how it stood on a loftier mound than the palaces of 
his predecessors, and was built on a grander scale than “the 
palaces of all lands.” In ]. 83 the description continues as fol- 
lows: Ana Subat Sarrfitia admanSa aS38i, nisikti abni 
Sipir....arma kiribSa. Ikallat bidati, nasa 
8in abbi, “For the dwelling-place of my royalty I raised its 
abode, precious stones the work of .... 1 placed within it. 
The ikallat I called their names, Pleasures, Holding abundance, 
King’s graciousness, Making their builder grow old.” Now, as 
the previous context, 1. 83, mentions only one abode, it seems 
probable that we ought to render ikallat by “halls” rather 
than “palaces,” and that the king is speaking of four halls of 
state, which formed portions of one and the same palace. 

This rendering of the word ikallu is confirmed by the 
Standard Inscription of Assurnatsirpal.” Speaking of his build- 
ings, also at Nimrud, this monarch says: [kal (igu) frini, 
ikal (isu) Surmini, fkal (isu) daprani, fikal (isu) urka- 
rini, ikal (isu) miskanni, fkal (isu) butni u (isu) tarpi’ 
ana Subat Sarrfitia ana multa’it bilfitia 8a darAati 
ina libbi addi; a passage on which Professor D. G. Lyon, in 
his useful Assyrian Manual, p. 67, remarks: “The repetition of 
this word (ikal) is peculiar, for there seems to have been but 
one palace built.”” True; but the difficulty is at once removed, if 
we suppose the king to be speaking of different halls and recep- 
tion rooms of the same palace, “the hall of cedar,” “the hall of 
cypress,” etc. A parallel passage to the one just given is to be 


1 Western Asia Inscriptions, II, 67. 


2Layard’s Cuneiform Inscriptions, plate 1. 
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found in the so-called Hunting Inscription,’ in which Assurnat- 
sirpal, describing the “new palace” built by him at the old capital 
of Assur, speaks in the same way of its four “halls”: ikal (isu) 
frini, ikal (isu) urkarinu, ikal (isu) butni, fkal (igu) 
tarpi’. 

The above passages from the inscriptions of Assurnatsirpal 
are very useful in helping us to understand Sargon’s description 
of his palace at Khorsabad, the remains of which form the most 
perfect specimen that we possess of an Assyrian royal residence. 
In the Cylinder Inscription,* 1. 49, Sargon tells us how, indued 
by Ea with a wisdom beyond that of his royal predecessors, he 
had “planned day and night to erect sanctuaries as a dwelling- 
place for the great gods, and halls (ikallati) the residence of 
my royalty.” Then in 1. 63 the description of these “halls’”’ is 
carried on as follows: ikal Sin piri, (isu) uSu (isu) urka- 
rinu (isu) musukkanni (isu) frini (isu) Surmini (isu) 
daprani u (isu) butni. Here, guided by the passages from 
Assurnatsirpal, we must supply ikal before each of the descrip- 
tives, and understand the king to be speaking of eight halls of 
state in his new palace, “the ivory hall,” “the uSu hall,” ete. 
In the Great Triumphal Inscription of Sargon, Il. 158, 159, there 
is a similar description of these eight “halls,” and in 1. 166 the 
king expressly calls them ikallAti, and tells how he adorned 
them with bas-reliefs depicting his conquests. The passage, 
which, as we shall see presently, is of some importance in deter- 
mining the sense in which ikallu is used, runs thus: dadmf 
matitan 8a ultu sitan adi Sillan ina imuk ASur bilia 
akSudduma ina S8ipir (amilu) UR-RA-ku-ti ina kirib 
ikallati Satina aStakkana sim&ti, “The people of all lands, 
which from the rising to the going down of the sun by the might 
of Asur my lord I had conquered, by the craft of the sculptor in 
those halls I placed as adornments.” 

Turning now from the inscriptions to the pages of Perrot 
and Chipiez,’ we meet with a perfect illustration of the truthful- 
ness of the above description and at the same time a strong con- 
firmation of our rendering of the word ikallu. In Vol. II, 
p. 426, a fairly perfect ground plan is given of the palace at Khor- 
sabad. On this plan will be seen a square court marked J. This 


3 W. A. I., I, 28, col. ii, ll. 14, 15. 4Ww.A.I., I, 36. 
5 Perrot et Chipiez, Histoire de l’ Art dans l’ Antiquité. 
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court is described in the letterpress as forming the center of the 
seraglio, or palace properly so called, as distinguished both from 
the harem, the apartments for the women and children, and from 
the khan, the offices and servants’ quarters. On its northeast 
side this court J is shut off from a smaller court, J, by a long 
gallery measuring 45 meters by 5.80, apparently the longest 
room in the palace. On the remaining three sides of the court 
J are seven other principal apartments, described as being all 
about the same size, viz., 32 meters by 8, and as being characterized 
by the same lavishness of decoration, to-wit, sculptured thresholds, 
gateways flanked with colossi, and walls covered with bas-reliefs, 
so much so that M. Place designates the whole of this part of the 
palace as “la partie sculpturale.”*® Now, as a visitor, coming into 
the palace by the state entrance, would have to cross the court J 
and traverse a part of the long gallery in order to reach the cen- 
tral court J, we may hazard the speculation that this gallery 
represents the ikal Sin piri, which stands first on Sargon’s 
list, and then the seven other large apartments would represent 
the ikal (isu) uSu, the ikal (isu) urkarinu, etc., both the 
number of the apartments and the richness of their mural decora- 
tions agreeing exactly with Sargon’s own description as given 
above.’ 

With regard to the eight halls, it is a curious fact that a build- 
ing adjoining the northern angle of the palace, not in direct com- 
munication with the seraglio, but entered from the same court 
of honor in which stands the state entrance into the seraglio, 
also contains eight large apartments. This building M. Place 
believes was intended for Sennacherib, the heir-apparent who 
had come to man’s estate at the time when his father built the 
palace at Khorsabad.* 

The names which Sargon gives to his palace halls, u8u, urka- 
rinu, etc., are perhaps best understood of the wood employed in 
the decoration of the ceiling and upper parts. For though the 
enormously massive walls were faced with stone slabs below and 
covered with plaster above, yet it is highly probable that on 
their broad tops, between wall and ceiling, there was a low cov- 
ered walk guarded by wooden balustrades and with pillars of 


6 Perrot et Chipiez, Vol. II, pp. 430-33. 
7In Place’s Ninive, plates 3 and 4, the long gallery is marked 27, and the other seven 
halls are numbered 19, 20, 25, 26, 33, 37, 34, the last being rather smaller than the rest. 


8 Perrot et Chipiez, Vol. II, p. 434. 
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wood or brick supporting the ceiling.’ This part of the building, 
through which came the light and air, would admit of very 
effective decoration, as well as the ceiling itself, on which a strong 
horizontal light would be thrown through these openings. The 
ceiling, being thus the best-lit part of the room, could not fail to 
strike the eye of the beholder. Hence nothing would be more 
natural than to name each apartment after the wood employed in 
its highly decorated ceiling. In the case of the ikal Sin piri 
we must suppose that the decorations were effected by thin layers 
of ivory, either inlaid or used as a veneer. The name itself is 
interesting because of the jW “bo of Psalm 45:9 (8). See 
also 1 Kings 22:39; Amos 3:15, and Cant. 7: 4. 

To return, however, to our main issue: by far the strongest 
argument for giving to ikallu in certain passages the sense of 
“hall”? comes to us from the Old Testament, where the Hebrew 
2 is certainly used in this sense. Thus in the account of 
Solomon’s temple, as given in 1 Kings, chaps. 6 and 7, a passage 
in which we should expect architectural terms to be used with 
some exactness, it will be found that the temple itself is invariably 
styled MDM “the house,” agreeably to the corresponding use of 
the Assyrian bitu, whilst 2 is the term employed through- 
out to denote the larger chamber, the holy place, as distinguished 
from "2 the oracle or holy of holies, and DAN the porch 
Compare Gesenius, Thesaurus, in loco, a a x 7 sensu arctiori, dis 
Hierosolymitane pars major et occidentalis inter adytum ""3"1 et 
vestibulum DOAN ; ” and, again, on Dan. 5:3, “ NO" arctiori 
sensu ponitur quam domus Dei.” So then in 1 Kings 6:3 instead 
of “the temple of the house” it would be better to render “the 
hall of the temple.” And, indeed, had our revisers seen their 
way to translate 223 throughout that passage by “hall” instead 
of “temple,” the "whole description would have been rendered 
much clearer. The same remark applies to the parallel passage 
in 2 Chron., chaps. 3 and 4, and also to the description of Ezekiel’s 
temple, even though it is evident that in Ezek. 41:15 and 42:8 
the word is used in a somewhat larger sense. In 2 Chron. 3:5 
the holy place is called Paria m1, a name which at first sight 
bears a close resemblance to the Akkadian original of ikallu, 
viz.. E.GAL “great house.” As, however, this is a Hebrew way 
of expressing comparison, the resemblance may be only apparent, 

9 Perrot et Chipiez, Vol. II, plates 39 and 76. 








248 HEBRAICA 


and our present translation correct. In the sublime vision of 
Isa. 6:1 we meet with a most interesting use of the word >=", 
combining the three senses of “‘temple,” “ palace,’”’ and “hall.” 
The prophet sees Jehovah sitting on his throne high and lifted 
up, and therefore in his palace. But this palace is a temple, for 
there is an altar, vs. 6, standing hard by; and this temple is one 
vast hall or throne-room, filled from end to end with the flowing 
robe of the divine glory. Hence Delitzsch’s remark in loco: 
“‘Hékal: lit. a spacious hall, the name given to the temple as the 
palace of God the king ;”” and so T. K. Cheyne on the same pas- 
sage: “The palace— Heb. hékal= Assyr. ikallu=‘great house’ 
(through the Akkadian). A great hall must have been the primary 
conception of a temple. Jehovah’s heavenly palace or temple is 
meant here.” Thus it will be observed that these two great author- 
ities attach to the Hebrew boun the very sense claimed in this 
article for the Assyrian ikallu. 

But whilst as an architectural term 227 like ikallu appears 
to denote a large room or “hall,” it is not meant to deny that 
“temple” is its commonest meaning in Scripture, whether used 
of the tabernacle,” Solomon’s temple, or the heavenly sanctuary ;" 
more rarely it signifies “palace.” On the other hand, ikallu 
is most frequently used in the sense of “palace,” whilst occasion- 
ally it signifies “temple.” For this latter usage compare the 
inscription on the Gates of Balawat, col. v,6, ana Isagil ikal 
ilanisu ina kurban ina mabri Bili u Bilti ikki innamir, 
“in behalf of Isagil, the temple of his gods, he appeared sacrificing 
with offerings before Bel and Beltis ;” and so on the Black Stone 
of Esarhaddon, col. iv, 16, Isagila ikal ilani. In the Babylo- 
nian account of the deluge, as given in the Nimrod Epos, Tablet 
xi, 96, ikallu is used in one place of the ark: ana pibi 8a 
(isu) flippi ana Puzur (ilu) KUR-GAL (amilu) malabi 
ikallu attadin adi busisu, “to the steersman of the ship, 
the sailor Puzur-KUR-GAL, I handed over ‘the palace’ and its 
contents.” From the signification of “palace” ikallu very 
naturally came to signify “the court,” and is found so used on 
some of the Tel-el-Amarna tablets, e. g., B 45, ll. 15, 16, ianu 
amilu 8a ibalu duppia ana ikalli “I have no servant to 
carry my letter to the court.’”” Compare the similar use of 23 
in Ezra 4:14, as pointed out by Gesenius in his Thesaurus, “inde 


101 Sam. 1:9 and 3:3. 11 Ps, 11:4. 122 Kings 20:18. 
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pro aula tanquam sede imperii.” Further instances of ikallu in 
the sense of “hall”’ will be found in the Taylor Cylinder of Sen- 
nacherib, col. vi, 42, 43; also in Esarhaddon’s Cylinders, A and 
C, col. v, 29. Again, on the Monolith of Shalmaneser II., in col. 
ii, 80 we read, ilfnia ana ikallatisu luSfrib taSiltu ina 
fikallatisu lu aSkun, a passage which Professor Peiser ren- 
ders: ‘‘ Meine Gétter liess ich in seine Tempel einziehen, hielt ein 
Festmah! in seinen Palasten ab.” But would it not be better to 
give the word the meaning of “halls’’ in both cases instead of 
taking it in two different senses? After all, the images of the 
gods of Assyria may very well have been placed in the palace 
halls of a conquered foe. 

In conclusion, then, it is claimed that the Assyrian ikallu, 
like the English word “hall” and the Greek péyapov, denotes, 
not only a large house, but also a large room in a house, and that 
this latter meaning is all the more deserving of notice because 
it appears to be the sense in which the word is used in archi- 


tecture. 


[Eprror1at Note.— The editors call attention to the fact that Th. 
Friedrich, “Die Ausgrabungen von Sendschirli und das bit billani,” 
in Delitzsch and Haupt, Beitrdge zur Assyriologie, Vol. IV, pp. 227-78 
(1900), has reached the same conclusions as Mr. Boutflower. ] 








CHALDZANS AND CHALDIANS IN ARMENIA. 


By A. T. Oxtmsreap, 
Cornell University, Ithaca, N. Y. 


Belck and Lehmann, in the Zeitschrift fiir Ethnologie and in 
the Verhandlungen der Berliner Anthropologischen Gesellschaft, 
1892 sqq., while discussing the history of the Haldi, the Assyrian 
Urartu, have incidentally made a few references to the occurrence 
of Xaddia. These references are of considerable value, since they 
indicate the survival of the name long after the people itself had 
completely disappeared. Of these interesting relics of a perished 
people the present paper furnishes a more complete list. 

Before proceeding to the consideration of the forms Xadéaia 
and Xaddéia, with their cognate forms XaAédaio and Xddédo., we 
note first the word ’AXapéd:01, used by Herodotus.’ This, as long 
since recognized by Rawlinson,’ is merely another form of the 
Assyrian Urartu, of which the Hebrew Ararat and the 
Armenian Airarat are only variants. 

The early Greek writers seem to have used only the form 
Xadéa/a, thus confusing the Haldi of Armenia with the Kasdu or 
Kaldu of the South, and so giving rise to many strange theories. 
Of these writers the first to use our word is Sophocles, who, in 
his lost Tympanistae,’ said something about 


Kodyos te XadSaids te Kai Svpwv. 


This reference has already been mentioned by Belck and Leh- 
mann.‘ Of about the same date is the hitherto unnoticed passage 
of Hellanicus, the first book of whose Ilepouo/ is quoted by 
Stephen of Byzantium to show that the inhabitants of this land 
are called XaXdéaio., while the land itself bears the title of Xad- 
daixyn. It is barely possible, however, that the clause containing 
the quoted words is merely a gloss of Stephen.’ 

1 III, 94; VIL, 79. 2 Herodotus, IV, p. 250. 

3 Quoted by Stephen Byz., sub Xaddain ; cf. Nauck, Trag. Graec. Frag., Lipsiae, 1856. 


4 Zeitschrift far Ethnologie, 1892, p. 131. 
5 Steph. Byz., sub XadAédaio, 
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Of all the classic writers Xenophon, as might be expected, 
gives us the most valuable information.’ His writings throw 
more light on the condition of the Haldi in later times than do 
those of all the other Greek writers combined. For our present 
purpose, however, it is sufficient to note Xenophon’s use of Xad- 
daiou, especially as Belck and Lehmann have already discussed 
these notices at considerable length.’ 

It is just possible that Dicearchus (fl. 320 B. C.), in the 
first book of his “EAAados Bios, used the word XaAédou, since 
Eustathius of Thessalonica quotes him as saying that the XaAdou 
who live near Colchis have been called by some Xadéaioz, a tri- 
syllabic word.’ But, since the form of quotation is loose, and since 
Stephen, in quoting this very passage, uses only the form Xad- 
daiou,’ we may well suspect the accuracy of the reading XaA6dou. 

The earliest apparent use of Xadé/a is to be found in the 
fragment from the Periplus of Menippus, an Augustan writer, 
quoted by Stephen.” Here again we may suspect Stephen’s 
reading, although, on the whole, it seems more rational to attribute 
the word to Menippus himself. 

The last classical references are those of Strabo and Plutarch. 
The first is to be noted for his labored effort to connect Xadrdaiou 
and Xadvfes," the other for his use of Xadéalwv épnulay, signifi- 
cant as showing that the Haldi had already been driven into the 
wildest part of the country.” 

The references of Stephen of Byzantium bridge over the space 
between those of the classical writers and those of the Byzantine 
Greeks. To his research we owe the references to Sophocles, 
Hellanicus, Dicearchus, and Menippus. As an original author 
he furnishes little. Although he distinguishes in his two suc- 
ceeding articles between the Xaddaio and Xadéia, he does not 
see that the Xadédaiou of the latter portion of the first are the 
inhabitants of the XaAdéa of the second. 

Once more we lose sight of the XdAdo. It is the ninth cen- 
tury before they reappear. Xaddéa is then one of the most 


6 Anab., IV, 3. 4; V, 5.17; VII, 8. 25; Cyrop., III, 2 sqq. 

1 Verhand. Ber. Anth. Ges., 1895, pp. 585 sqq. 

8 Com. ad Dion., 767; cf. Frag. Hist. Graec., Frag. 8, Vol. II. 

9 Sub XeAdain; cf. Frag. Hist. Gracc., loc. cit. 

11 XII, 3. 18-20, 28, 29. Belck still believes, wrongly, in my opinion, in this identity. 
(Verh. Berl. Anth. Ges., 1900, p. 65.) 

12 Lucullus, XIV, 2. 


10 Sub Xadsaiot, 
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important parts of the empire. References are numerous. Xaddia 
forms one of the great frontier themes, the eighth, according to 
Constantine VII. (912-57)." Its capital was Trapezus.* The 
otpatnyos Xaddias was sixteenth in rank at the imperial court.” 

Notwithstanding the general use of the more correct Xadé8/a, 
it is still confused with XaAéaéa. Eustathius of Thessalonica, as 
already noted, has made some learned investigations, and there- 
fore follows Strabo in identifying the Xadédaioe with the Xadv- 
Bes."© Constantine attempts to prove that the Samaritan captives 
were settled in Xadé/a and that ‘“‘ Xaddéa takes its name from the 
appellation of the Persians and from their ancient fatherland 
Xaddla, whence they are also called Xadédaio.”" The most 
interesting and instructive case, however, is that of Michael 
Attaliota,"* who gravely talks to us of Meco7rotapia te kal Xaddia, 
thus showing clearly how XaAééa had taken the place of Xadéaéa, 
now used only by professional scholars. 

Since Xad8/a was a border province, we find several references 
to its military affairs. In the reign of Basil I. (867-86) we find 
Byzantine troops attacking tods Xdddovs cal Kodwwdras in the 
war with Tephrice.” Constantine VII. spent some time in the 
province,” while expeditions against the Saracens under the charge 
of the prefects of Armenia, Colonia, Mesopotamia, and XaAdédia,” 
and also of a certain Constans, patrician and dungarius of the 
fleet, passed through the theme in this reign.” 

Of personages connected with Xadééa we note the following : 

Genesius mentions XaAbos tis & Thidwapirns ér@vopov.” A 
study of this name might be of some value. 

Of rulers of Xa\ééa we first note a certain Bardas, governor 
of this province during the reign of Nicephorus II. (963-9), 
but deposed and banished to Amasia by his successor, John I. 
(969-76).* Of more importance is Theodore Gabras, who, 
about 1091, drove out the Turks, quarreled with Alexius I. (1081- 
1118), and made himself practically independent. According to 
Anna Comnena, @punto obros éx Xadbalas kal trav avwrépw pepav.” 


13 Them., I, p. 30, P 12. 14 Ibid. 20 Admin., 43, p. 185. 

15 Constantine, Cer., II, 52, p. 711. 21 Tbid., 45, p. 199. 

16 Com. ad Dion., 767. 22 Ibid., 50, p. 226. 

17 Them.., I, p. 30, P 12. 23 TV, 51A, p. 106. 

18 P, 78, 24 Leo. Diac., Hist., VI, 2. 


19 Theop. Cont., V, 40, p. 269. 2% Alex., VIII, 9, p. 417. 
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We learn that Andronicus I. (1183-5), before his accession, 
had led a wild life in Xadééa, so we hear Ephremius speaking 
of him 

dre mpoonAGe avaxr’ éx ths Xaddias.* 
Finally, we have the reference of Nicetas to a certain Saltuchus 
who ruled Colonia and Xadéaia.” 

To this same Nicetas we owe a description of the Xaddaixy 
kapivm iv avécavoe vadOa, a description paralleled by modern 
accounts of the vicinity of Batum on the Caspian.” 

Finally, we note that there were both Armenians and Xadda 
in the army which supported Thomas in his rebellion against 
Michael IT. (821—9),” and that the Turma of Keltzine was a part of 
Xaréia.” With the reference of the Continuator of Theophanes 
to "Apyeviov Xaddav 1 8npwr the list comes to an end.” 

Few of these references throw any light upon the actual con- 
dition of the Xdddo: in post-Assyrian times. They are rather 
valuable as showing how the name survived long after the XaAdo 
themselves had been utterly forgotten. 


26 L. 4869, 

27 Man. Com., IV, 93A, p. 185; cf. Rec. de Hist. de Crois., Hist. grec., I, p. 298. 
28 And. Comn., I, 200A, p. 404. 30 Const. Admin., 46, p. 209. 
29 Genesius, II, 15A, p. 33. 31 IT, 12, p. 55. 


[Eprtor1at Note.—The following articles and books on the sub- 
ject of Chaldzeans and Chaldians in Armenia have appeared within 
the last few years: P. Jensen, “Die Sitze der Urarto-Chaldaeer zur 
Zeit Tiglathpileser’s I. nach Belek und Lehmann,” ZA., Vol. XI, pp. 
306-9; Belck und Lehmann, “Zu Jensen’s Bemerkungen betreffs der 
Sitze der Chalder,” ibid., Vol. XII, pp. 113-23.—P. Jensen, Hittiter und 
Armenier. Strassburg: Triibner, 1898; xxvi+255 pp.—P. Karolides, 
Die sogenannten Assyro-Chaldeer und Hittiten von Kleinasien. 
Athen: Barth & Hirst, 1898; 175 pp.—M. Streck, “Das Gebiet der 
heutigen Landschaften Armenien, Kurdistan u. Westpersien nach den 
babylonisch-assyrischen Inschriften,’ Z.A., Vol. XIII, pp. 57-110, 203-72. 
—Also Belck and Lehmann’s “Reiseberichte” on their expedition to 
Armenia, published in several periodicals during the years 1899 and 
1900; and the literature clustering around their report. ] 
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PHCENICIAN INSCRIPTIONS FROM THE TEMPLE OF 
HATHOR-MISKAR.' 


Professor Berger, the successor of Renan at the Collége de France, 
and well known as one of the greatest living authorities on Phoenician 
inscriptions, has published the text with translations of the elaborate 
commentary to an important Punic inscription found at the ruins of the 
temple of Hathor-Miskar at Maktar. The inscription itself consists of 
ten columns, which may be divided into two sections, the first consisting 
of three columns and the second of the remaining six. The first part 
contains the dedication of the sanctuary and the second the names of 
thirty-two persons, forming a kind of religious corporation, who have 
erected the temple. A Punic inscription of forty-four lines is exceptional, 
and it is, therefore, not surprising that it offers various points of interest. 
The very first word of the inscription, “Mizrach,” may be taken as an 
illustration. The explanation of this rather curious word is due to the 
eminent Clermont-Ganneau, who has shown that it is the name of the 
religious corporation which has erected the sanctuary. The ordinary 
meaning, “east,” attached to the word is evidently not in place, and 
Berger is probably right in deriving it from a stem signifying “to blos- 
som forth;” our own word “seminary” (from semen, “seed”) offers a 
parallel. M. Berger is not so happy in his attempt to identify the 
mysterious word “tat” with the Egyptian god “Thot.” It would be 
rather strange to encounter this god at so late a period, and the difficulty 
is increased by the description of “tat” as the god Ammon. 

The thirty-two proper names constitute, perhaps, the most interesting 
part of the inscription, and there are a number that appear here for the 
first time. As usual with Punic names, we find a strange mixture of 
Roman and genuine Phoenician names. Corresponding to this mixture 
we also find in the religious ideas reflected in the inscription a mélange 
of old Phoenician customs with the Roman institutions, and, indeed, the 
very idea of a religious corporation seems to be directly due to Roman 
influence. Berger, to be sure, is of the opinion that this institution 
belongs to the early period of Punic cults, but the very fact that we 
encounter it for the first time in this inscription lends plausibility to the 
supposition of its being borrowed. Besides the larger inscription, two 
smaller ones have been found at Maktar, and M. Berger includes in 
his monograph a description of these. They are unfortunately some- 
what mutilated and so brief as to add very little to the information 


1MEMOIRE SUR LA GRANDE INSCRIPTION DEDICATOIRE ET SUR PLUSIEURS AUTRES 
INSCRIPTIONS NEO-PUNIQUES DU TEMPLE D’HATHOR-MISKAR A MAKTAR. Par M., Philippe 
Berger. Paris: Klincksieck, 1899. 48 pp. Fr. 4. 
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gleaned from the first. As usual, M. Berger is very happy in his restitu- 
tions of mutilated passages, although in regard to a number of these, 
particularly in the second inscription, scholars will probably hold various 
views. The importance of excavations and explorations undertaken by 
French scholars during the last decade in north Africa cannot be too 
highly rated, and there is every reason to hope that the continuation of 
these labors will lead eventually to a solution of the many philological 
and archeological problems that have been raised by these explorations. 


UNIVERSITY OF PENNSYLVANIA. Morris Jastrow, JR. 


A DICTIONARY OF THE TECHNICAL TERMS IN THE 
TALMUDS AND MIDRASHIM.' 


Dr. Bacher, well known by his numerous lexicographical and gram- 
matical publications, has placed all students of rabbinical literature 
under great obligations by the very useful compilation of the technical 
terms used in the two Talmuds and the Midrash literature. One of the 
great difficulties which students encounter in entering upon this very 
difficult field of investigation consists in the almost bewildering use of 
terms and phrases for which even the dictionaries offer inadequate help. 
Dr. Bacher has gathered these together in alphabetical order and has 
attached to each one an elaborate and clear explanation, together with 
illustrations of the use to which the terms in question are put. Inciden- 
tally he adds remarks and comments which will be of use also to more 
advanced students and to specialists. His work will be found invaluable 
to Semitic students in general, and Dr. Bacher’s well-known accuracy 
makes it quite superfluous to add that he is a thoroughly reliable guide. 


UNIVERSITY OF PENNSYLVANIA. Morris Jastrow, JR. 


IBN WALLAD’S KITAB AL-MAKSOR:?? 


Dr. Broénnle has formed the ambitious plan of publishing a series of 
manuscripts bearing on Arabic philology, and as a first volume offers 
the text of Ibn Wallad’s treatise known as Kitab al-Maksir. The part 
published contains only the text, and until the second part appears, 
which will furnish the introduction and commentary, together with the 
preface and bibliography, opinions as to the value and accuracy of Dr. 
Bronnle’s work must necessarily be postponed. The Kitab al-Maksir 
is a lexicographical treatise containing verbal and nominal forms derived 
from stems containing what are ordinarily termed weak letters. The 
meanings of these words are explained as well as the forms, and their 
use illustrated by copious quotations from the Arabic poets. Naturally 
most of the material collected by Ibn Wallad is embodied in various of 

1Dre ALTESTE TERMINOLOGIE DER JUDISCHEN SCHRIFTAUSLEGUNG. Ein Worterbuch 
der bibelexegetischen Kunstsprache der Tannaiten. Von Dr. Wilhelm Bacher. Leipzig: J.C. 
Hinrichs’sche Buchhandlung, 1899. 207 pp. M. 8.50. 

2THE KiTAB AL-MAKsSUR WaA’L-MAmDUpD By IBN WALLAD. Being a Treatise, Lexico- 
graphical and Grammatical, from Manuscripts in Berlin, London, Paris. Edited, with Text 
and Critical Notes, Introduction, Commentary, and Indices, By Dr. Paul Brénnle. London: 
Luzac & Co.; Leiden, 1900. 
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the lexicographical compilations made by native Arabic scholars, so that 
probably the most useful part of Brénnle’s publication appears in the 
quotations from Arabic poetry and the interpretation given to the stanzas 
adduced as illustrations. The text has been carefully edited and the 
variant readings of the manuscript elaborately noted. 

We look forward with interest to the second part and reserve further 
comments until that shall have appeared. Morris Jastrow, Jr. 


UNIVERSITY OF PENNSYLVANIA, 


THE ORIGIN OF THE “ORIGINAL HEBREW” OF ECCLE- 
SIASTICUS.' 


With this little pamphlet of twenty small quarto pages Professor 
Margoliouth sought to turn back the tide of criticism and to reduce the 
reputed fragments of the original Hebrew of Ecclesiasticus to the humble 
position of a secondary version or worse. His theory, since advocated by 
him with much ingenuity and learning, and not a little acrimony, would 
make of these Hebrew fragments a retranslation made later than 1000 
A. D. from Syriac and Persian versions by a man whose native language 
was Arabic. That this is the solution of the riddle, and that the Hebrew 
is neither original nor even intelligible, Professor Margoliouth argues 
entertainingly enough, though with an occasional fling at criticism 
which rises to the sinister dignity of a taunt in his closing paragraph. 
“This, then,” Professor Margoliouth disagreeably concludes, “is the 
miserable trap in which all the Hebraists of Europe have been ensnared. 
It was I that decoyed them into it, it is I that let them out of it. Driver 
and Noldeke are not quite the men to be caught napping; but owing toa 
controversy in which we had been engaged, they had an interest in think- 
ing this rubbish genuine; and it was this interest which put them off 
their guard. Mrs. Lewis by her precious discovery has hit biblical crit- 
icism harder than it ever was hit before or is ever likely to be hit again. 
For the next time we proceed to parcel out Isaiah, will not our very street 
boys call out to us, ‘You who misdate by 1,300 years a document before 
you, what do you know of the dates of the Prophecies and Psalms ?’” 

It is much too late to cry moderation to Professor Margoliouth; but 
a less truculent paragraph than this one might well repel a reader in 
search of a judicial and tolerant presentation of both sides of a question. 
Professor Margoliouth has indeed made things look dark for the Hebrew 
text, but the alternative he presents seems far from probable, and above 
all the highly belligerent manner of presentation makes one suspect 
distortion of the evidence, and at the most suspend judgment. Pro- 
fessor Margoliouth’s astounding tactics have not availed to overthrow 
the Hebraists’ confidence in their new monument, and his loud chal- 
lenge will remain chiefly interesting as a warning example of how not 
to deport oneself in scholarly debate. Epcar J. Goopsreep. 


Tue UNIVERSITY OF CHICAGO. 


1 THE ORIGIN OF THE ‘‘ ORIGINAL HEBREW” OF EccLEsrasticus. By D.S. Margoliouth, 
M.A., Laudian Professor of Arabic in the University of Oxford. London: James Parker & 


Co., 1899. 20 pp. 
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